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WARNING: ELECTRICAL SHOCK CAN RESULT IN SERIOUS INJURY.

Read and follow instructions exactly as shown. If instructions are unclear, do not proceed.
Contact a qualified electrician. Read all instructions before beginning. Proper wiring is essential
for safe operation of this fixture. When cutting or drilling into walls or ceilings, do not damage
electrical wiring, gas lines, or water lines. If any of the fixture or wiring components are dam-
aged, do not install fixture. Return to place of purchase.

WARNUNG: ELEKTROSCHOCKS KONNEN ZU SCHWEREN VERLETZ-
UNGEN FUHREN.

Bitte lesen Sie sich die Anweisungen durch und befolgen Sie sie genau wie beschrieben. Wenn
etwas unklar ist, fahren Sie nicht fort. Nehmen Sie mit einem qualifizierten Elektriker Kontakt
auf. Lesen Sie sich zu Beginn die gesamte Anleitung durch. Fiir das sichere Betreiben dieser
Leuchte ist eine ordnungsgemaBe Verkabelung sehr wichtig. Beschadigen Sie beim Schneiden
oder Bohren in Wande oder Decken nicht die elektrischen-, Gas- oder Wasserleitungen. Falls die
Leuchte oder Kabelteile beschadigt sind, bauen Sie die Leuchte nicht auf. Geben Sie sie an den
Handler zuriick.

AVERTISSEMENT: UN CHOC ELECTRIQUE PEUT CAUSER DE GRAV-
ES BLESSURES.

Lisez et suivez scrupuleusement les instructions. Si des instructions ne vous semblent pas claires,
n'effectuez pas les travaux. Contactez un électricien qualifié. Lisez toutes les instructions avant de
commencer. Un cablage conforme est essentiel pour garantir la sécurité de ce dispositif. Lors de
la découpe ou du percage dans les murs ou les plafonds, veillez a ne pas endommager les cables
électriques, les conduites de gaz ou les conduites d’eau. Si un composant du dispositif ou un
cable est endommagé, n'installez pas le dispositif. Rapportez le dispositif au point de vente.

AVVISO: UNA SCOSSA ELETTRICA POTREBBE CAUSARE GRAVI
DANNI.

Leggere e seguire le istruzioni come riportato dalle immagini. Se le istruzioni non risultano
chiare, non proseguire. Contattare un elettricista qualificato. Leggere tutte le istruzioni prima

di iniziare. Un cablaggio corretto &€ fondamentale per un funzionamento sicuro dell'impianto.
Quando si effettuano tagli o si usa il trapano in pareti o soffitti, stare attenti a non danneggiare
fili elettrici, condotte del gas o tubi dell'acqua. Se anche uno dei componenti dell'impianto o del
cablaggio & danneggiato, non installare Iimpianto. Restituire al venditore.

WAARSCHUWING: ELEKTRISCHE SCHOK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG
LETSEL.

Lees en volg de instructies precies zoals aangegeven. Als de instructies onduidelijk zijn, ga dan
niet verder. Neem contact op met een erkend elektricien. Lees alle instructies véoér gebruik. Een
deugdelijke bedrading is essentieel voor de veilige werking van deze armatuur. Bij snijden of
boren in muren of plafonds, let dan op dat u de elektrische bedrading, gas- of waterleidingen
niet beschadigt. Als een van de armaturen of bedradingsonderdelen beschadigd is, moet de
armatuur niet worden geinstalleerd. Ga met het product terug naar de plaats van aankoop.

ADVERTENCIA: UNA DESCARGA ELECTRICA PUEDE RESULTAR EN
LESIONES SERIAS.

Lea y siga las instrucciones exactamente como se muestran. Si las instrucciones no son claras,
no continue. Contacte a un electricista calificado. Lea todas las instrucciones antes de comenzar.
Es esencial un cableado adecuado para una operacién segura de este equipo. cuando corte o
perfore muros o techos, no dafie el cableado eléctrico, las lineas de gas o las lineas de agua. Si
cualquiera de los componentes del equipo o del cableado estan danados, no instale el equipo.
Regréselo al lugar de compra.
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P AVISO: CHOQUE ELETRICOS PODEM RESULTAR EM FERIMENTOS
GRAVES.

Leia e siga as instrugdes exatamente conforme mostrado. Caso as instrucdes ndo sejam sufi-
cientemente claras, ndo prossiga. Contacte um eletricista qualificado. Leia todas as instru¢oes
antes de comecar. Uma instalagao elétrica adequada é essencial para a operacdo segura desta
luminaria. Ao cortar ou perfurar paredes ou tetos, evite danificar cablagens elétricas, linhas de
gés ou linhas de dgua. Caso qualquer parte da luminaria ou dos componentes de cablagem se
encontrem danificados, ndo instale a lumindria. Devolva ao local de compra.

N ADVARSEL: ELEKTRISK STGT KAN FORARSAKE ALVORLIGE
SKADER.

Les og falge instruksjonene negye. Hvis anvisningene ikke er entydige skal du ikke ga videre. Ta
kontakt med en faglzert elektriker. Les hele anvisningen for du starter. Korrekt ledningstilkobling
er avgjerende for sikker bruk av denne lampen. Hvis du kapper eller borer deg inn i vegger eller
tak, er det viktig at du ikke skader elektriske ledninger eller gass- eller vannregr. Hvis noen av
komponentene i lysarmaturen eller tilkoplingene er skadet, skal den ikke monteres. Ta den med
tilbake der du kjgpte den.

s VARNING: ELEKTRISKA STOTAR KAN MEDFORA SVARA PERSONS-
KADOR.

Las och folj anvisningarna exakt. Om du inte forstér instruktionerna far du inte fortsatta. Kontakta
behorig elektriker. Las alla anvisningar innan du borjar. Ett korrekt kablage &r viktigt for att denna
produkt skall fungera pa ett sdkert satt. Vid urtagning eller borrning i vaggar eller tak far du inte
skada elledningar, gasledningar eller vattenledningar. Om ndgon av armatur- eller ledningskom-
ponenterna skadas far du inte installera armaturen. Aterlimna den dit dar du kopte den.

FIN VAROITUS: SAHKOISKU VOI AIHEUTTAA VAKAVAN LOUKKAANTU-
MISEN.

Lue ja noudata ohjeita tarkalleen. Jos ohjeet ovat epaselvat, ala jatka asennusta. Kaanny valtuu-
tetun séhkdasentajan puoleen. Lue kaikki ohjeet ennen asennuksen aloittamista. Kunnollinen
johdotus on ehdottoman tarkeda turvallista kiinnitystd varten. Kun viillat tai poraat seinia tai kat-
toja, dla vahingoita sahkojohtoja, kaasuputkia tai vesijohtoja. Jos jokin kiinnitys- tai johto-osa on
vaurioitunut, ald asenna lamppua. Palauta ostopaikkaan.

Dk ADVARSEL: ELEKTRISK ST@OD KAN MEDF@RE ALVORLIGE KVASTE-
LSER.

Laes og felg instruktionerne praecist som de angives. Fortsaet ikke, hvis instruktionerne er uklare.
Kontakt en autoriseret elektriker. Laes alle instruktioner far du begynder. En korrekt lednings-
fering er afgarende for en sikker betjening af dette armatur. Undga at beskadige elektriske
ledninger, gas- eller vandrer ved skaering eller boring i veegge eller lofter. Hvis enkelte kompo-
nenter pa armaturet eller kablerne er beskadiget, ma armaturet ikke installeres. Returnér det til
udsalgsstedet.

PL  OSTRZEZENIE: PORAZENIE ELEKTRYCZNE MOZE SPOWODOWAC
POWAZNE OBRAZENIA CIALA.

Nalezy przeczytac i przestrzegac instrukcji doktadnie tak, jak zostaty przedstawione. Jezeli
instrukcje nie s jasne, nalezy zaprzesta¢ uzytkowania. Skontaktowac sie z wykwalifikowanym
elektrykiem. Przed rozpoczeciem nalezy przeczyta¢ wszystkie instrukcje. Prawidtowe podtaczenie
przewoddw jest kluczowe dla bezpiecznego dziatania tej lampy. Podczas ciecia lub wiercenia

w $cianach badz sufitach nie wolno uszkodzi¢ przewoddw elektrycznych, gazu lub wody. Jezeli
jakiekolwiek elementy lampy lub przewodéw sg uszkodzone, nie wolno montowac lampy. Nalezy
ja zwrdci¢ do punktu zakupu.
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NPEAYNPEXAEHUE: MOPAXEHUE SNTIEKTPUYECKUM TOKOM
MOXET BbI3BATb CEPbE3HYIO TPABMY.

MpouTnTe PyKOBOACTBO 1 B TOUHOCTY COGMIOAANTE YKasaHys, NpUBEAEHHbIe B HeM. Ecnn
YKasaHus HesiCHbI, NpeKkpaTnTe paboTy. O6paTUTECh K KBaNMGULMPOBAHHOMY SNIEKTPUKY.
Mpexae yem NpUCTynaThb K paboTe, NpoUTUTE BCe YKazaHuA. [paBunbHOE NofKoueHne

BaXKHO AnA 6e30MacHoN paboTbl AAHHOTO CBETUIbHWKA. NPy pe3aHun unv CBepeHUN CTEH UMK
NMOTOJIKOB He MOBPEANTE EKTPUYECKYIO MPOBOAKY, ra3oBble UM BOAOMPOBOAHbIE TPyObl. Ecnn
Kakune-nmbo aetanu CBETUIbHMKA WX MPOBOAKU NOBPEXAEHbI, He YCTaHaBNMBATe CBETUNBHYK.
BosBpartuTe ero no mecty nprobpeTeHus.

NONEPEAXEHHA: YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM MOXKE
MPU3BECTU O CEPUO3HOI TPABMW.

MpounTanTe NOCIGHVIK i YiTKO BOTPUMYITECA HaBeEHUX Y HbOMY BKa3iBOK. AKLIO BKa3iBKM
He3pOo3yMifli, NPUMNVHITL PO6OTY. 3BePHITLCA A0 KBanipikoBaHOro enekTpuka. MepLu Hix
noyrHaT poboTy, MpounTaiiTe BCi BKa3iBKU. [paBuiibHe NifKNOUeHHA BaXxkvBe ansa 6e3neyHol
pPo60TY LbOro CBiITUNIbHUKA. Mif Yac pizaHHA UM CBEPANIHHA CTiH YK CTeNb He MOWKoAbTe
eneKTPUYHY NPOBOAKY, Fa30Bi U/ BOAOTiIHHI TPY6W. Y pasi NoLWKoAXKeHHA byab-AKNX aeTanemn
CBITUMIbHMKA Y/ MPOBOAKM He BCTaHOBJIOWTE CBITUNIbHUK. [OBEPHITb M0Oro 3a MicLiem npuadaHHs.

HOIATUS: ELEKTRILOOK VOIB POHJUSTADA TOSISEID VIGASTUSI.

Lugege ja jargige juhiseid tapselt nagu naidatud. Kui juhised on arusaamatud, siis arge jatkake.
Vétke Gihendust kvalifitseeritud elektrikuga. Enne alustamist lugege labi koik juhised. Selle val-
gusti ohutuks kasutamiseks on oluline korralik kaabeldus. Seinte véi lae I6ikamisel voi puurimisel
arge kahjustage elektrijuhtmeid, gaasi- voi veevoolikuid/-torusid. Kui valgusti voi elektrististeemi
moni osa saab kahjustada, siis drge seda paigaldage. P66rduge miilja poole.

BRIDINAJUMS: NOPIETNU IEVAINOJUMU REZULTATA VAR RASTIES
ELEKTRISKAIS SOKS

Izlasiet un sekojiet instrukcijam tiesi ta, ka teikts. Ja instrukcijas nav saprotamas, neturpiniet.
Sazinieties ar kvalificétu elektriki. Pirms uzsaksanas, izlasiet visas instrukcijas. Pienaciga
elektroinstalacija ir batiska, lai sis ierices darbinasana batu drosa. Griezot vai urbjot sienas vai
griestos, nesabojajiet elektroinstalaciju, gazes linijas vai Gdens caurules. Ja kada ierices dala vai
vadi ir bojati, neuzstadiet So ierici. Atgrieziet to iegades vieta.

ISPEJIMAS: ELEKTROS SOKAS GALI SUKELTI RIMTY SUZALOJIMUY.

Perskaitykite ir tiksliai laikykités pateikty instrukcijy. Jei instrukcijos neaiskios, nepradékite nau-
dotis. Susisiekite su profesionaliu elektriku. Pries pradédami naudotis, perskaitykite visas instruk-
cijas. Tinkami laidai labai svarbls saugiam $viestuvo naudojimui. Pjaudami ar grezdami sienas ar
lubas, nepazeiskite elektros laidy, dujy ar vandens linijy. Jei kuris nors viestuvo ar laido kompo-
nentas yra pazeistas, nemontuokite Sviestuvo. Grazinkite jj pardavéjui.

VAROVANIE: ZASAH ELEKTRICKYM PRUDOM MOZE SPOSOBIT
VAZNE ZRANENIE.

Navod si dokladne precitajte a dodrziavajte ho. Ak su pokyny nejasné, nepokracujte.
Kontaktujte kvalifikovaného elektrikara. Vsetky pokyny si pred zacatim prace precitajte. Vhodna
elektroinstalacia je potrebna pre bezpeénu prevadzku tohto svietidla. Pri rezani alebo vitani do
stien alebo stropov neposkodte elektrické vedenie, plynové alebo vodovodné potrubie. Ak je
niektory komponent svietidla alebo vedenia poskodeny, svietidlo neinstalujte. Vratte ho do pre-
dajne, kde ste ho kupili.
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cz VAROVANI: ZASAH ELEKTRICKYM PROUDEM MUZE ZPUSOBIT
VAZNE ZRANENI.

Prectéte si a dodrzujte pokyny presné tak, jak je uvedeno. Pokud pokyndm nerozumite,
nepokracujte. Kontaktujte kvalifikovaného elektrikéare. Pred zacatkem praci si prectéte vsechny
pokyny. Pro bezpecny provoz tohoto zafizeni je nezbytné spravné zapojeni. Pfi fezani nebo
vrtani do stén a stropl davejte pozor, aby nedoslo k poskozeni elektroinstalace, plynovodu nebo
vodovodu. Pokud jsou elektroinstala¢ni komponenty nebo zafizeni poskozené, neinstalujte ho.
Zafizeni vratte do prodejny, kde jste ho zakoupili.

sL0  OPOZORILO: ELEKTRICNI UDAR LAHKO VODI DO RESNIH POSKODB.

Preberite in natan¢no sledite navodilom, kot je prikazano. Ce navodila niso jasna, ne nadaljujte.
Stopite v stik s kvalificiranim tehnikom. Pred zac¢etkom preberite vsa navodila. Pravilno ozicenje
je bistvenega pomena za varno delovanje svetilke. Pri rezanju ali vrtanju v zidove ali strope
pazite, da ne poskodujete elektri¢nih, plinskih ali vodovodnih napeljav. Ce so katere od kompo-
nent svetilke ali ozi¢enja poskodovane, svetilke ne namescajte. Vrnite jo prodajalcu.

HR UPOZORENJE: STRUJNI UDAR MOZE UZROKOVATI TESKE OZLJEDE.

Procitajte i slijedite upute to¢no onako kako je prikazano. Ako su upute nejasne, prekinite rad.
Obratite se ovlastenom elektricaru. Prije pocetka procitajte sve upute. Pravilno ozicenje neo-
phodno je za siguran rad rasvjetnog tijela. Prilikom rezanja ili buSenja zidova odnosno stropova
pazite da ne ostetite elektri¢ne kabele, plinske cijevi ili cijevi za vodu. Ako je bilo koja sastavnica
rasvjetnog tijela ili oZi¢enja ostecena, nemojte ugraditi rasvjetno tijelo. Vratite ga tamo gdje ste
kupili.

H FIGYELEM: AZ ARAMUTES SULYOS SERULEST OKOZHAT.

Olvassa el és kdvesse pontosan az utasitasokat a lathatok alapjan. Ha az utasitasok nem vildgo-
sak, ne haladjon tovabb. Lépjen kapcsolatba egy villanyszerel6vel. Olvassa el az 6sszes utasitast,
miel6tt nekikezdene. A megfeleld bekotés elengedhetetlen a berendezés biztonsagos lizemelt-
etéséhez. Ha vés vagy fur a falba vagy mennyezetbe, ne kérositsa az elektromos vezetékeket,
gazvezetékeket vagy vizvezetékeket. Ha a berendezés vagy az elektromos alkatrészek sériltek,
ne telepitse a berendezést. Térjen vissza a vasarlas helyszinére.

BG NMPEAYNPEXAEHUE: BHUMAHMUE: EJIEKTPUYECKU YOAP MOXE
AA NOBEAE AO CEPMO3HO HAPAHABAHE.

MpoueTteTe 1 cnasBanTe NHCTPYKLMUUTE TOYHO KaKTO € NoKazaHo. AKO MHCTPYKLUMnTe ca
HeACHW, He NpoabmKaBanTe. CBbpPXKeTe ce C KBanMdpuUMpaH enekTpoTexHuK. [NpoyeTeTe
BCMYKW VHCTPYKLMKW, NPean fa 3anoyHerte. MNpaBunHoTo okabenasaHe e oT ocobeHa BaXHOCT
3a 6e3onacHaTa paboTa Ha ToBa OCBETUTENHO TANO. Mpu pA3aHe unm npobreBaHe Ha OTBOPU
B CTEHV NV TaBaHW He JONyCKalTe NOBPeAw Nno enekTpuyecknte kabenw, rasonposoante
nnu sogonposoguTe. Mpu noBpeaa Ha OCBETUTENIHOTO TANO MU KabenHNTe KOMMOHEHTH He
MOHTVpaiiTe OCBETUTENTHOTO TANO. BbpHETe ro B MACTOTO Ha MOKyMKaTa My.

RO AVERTISMENT: SOCUL ELECTRIC POATE DUCE LA LEZIUNI SEVERE.

Cititi si respectati instructiunile exact cum sunt indicate. Daca instructiunile nu sunt clare, nu
incepeti. Contactati un electrician calificat. Cititi toate instructiunile inainte de a incepe. Legarea
corecta a firelor este esentiald pentru functionarea dispozitivului in conditii de sigurantd. Atunci
cand se taie sau se gauresc pereti, nu deteriorati circuitele electrice, conductele de gaz sau de
apd. Daca dispozitivul sau componentele electrice sunt deteriorate, nu instalati dispozitivul.
Returnati dispozitivul vanzatorului.
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GR TPOEIAOMOIHXZH: H HAEKTPONAH=IA MIMOPEI NA OAHIHZEI ZE
2OBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ.

AfdoTe kat akoAouBnoTe EMAKPIPWC TIC TAPAKATW odnyiec. Av ol 0dnyieg dev ival caeic,
un ouveyilete. EMKovwVAOTE U EI0IKEUPEVO NAEKTPOAOYO. AlafAoTe OAEG TIG 0dNnyie TPV
Eekvroete. H owotn kaAwdiwon gival amapaitntn yia TNV ac@ain AIToupyia Tou QuTIoTIKOU
auTou. OTav avoiyeTe OTEG O€ TOIXOUG I} OPOYEG, VA TIPOCEXETE WOTE VA UNV MPOoKaAeite BAARN
0€ NAEKTPIKEG KAAWSIWOELS, YPAUMEG OEPIOU 1) CWANVEG VEPOU. AV KATTOLO arTd Ta £§apTrATA
TOU QWTIOTIKOU i TNG KaAwdiwong mapouacidlouv BAAPN, va pnv eyKaBIOTATE TO QWTIOTIKO.
EmotpéPte TO 0TO KATAOTNUA, OTO OTT0I0 TO AyopdoaTte.

TR UYARI: ELEKTRIK CARPMASI CiDDi YARALANMALARA NEDEN
OLABILIR.

Talimatlari okuyun ve tam olarak gosterildigi gibi uygulayin. Talimatlar acik degilse, devam
etmeyin. Uzman bir elektrik¢iye miiracaat edin. Baslamadan énce tiim talimatlari okuyun.

Bu armatdriin glivenli bir sekilde calismasi icin kablo baglantilarinin dogru yapilmasi sarttir.
Duvarlari veya tavanlar keserken veya delerken elektrik kablolarina, gaz veya su hatlarina zarar
vermeyin. Armatir veya kablo baglanti bilesenlerinden herhangi biri hasar gériirse, armatiri
monte etmeyin. Satin aldiginiz yere iade edin.
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GB  ASSEMBLY INSTRUCTIONS FOR INDOOR LIGHTING FIXTURE

Congratulations on your Westinghouse purchase. This fixture has been designed to give you
many years of beauty and service. For questions and comments, please visit
www.westinghouselighting.eu/contact-us and www.westinghouselighting.de/contact-us

NOTE: Carefully unpack fixture and parts. Make sure all parts are included before discarding any
packing materials (see figure 1).

p AUFBAUANLEITUNG FUR INNENLEUCHTEN

Herzlichen Gliickwunsch zu lhrem Westinghouse-Produkt. Diese Leuchte soll lhnen auch

nach Jahren noch mit seinen Diensten und seinem Aussehen Freude bereiten. Bei Fragen und
Kommentaren besuchen Sie uns bitte unter www.westinghouselighting.eu/contact-us und www.
westinghouselighting.de/contact-us

HINWEIS: Entpacken Sie vorsichtig die Leuchte und die dazugehérigen Teile. Stellen Sie sicher,
dass alle Teile vorhanden sind, ehe Sie die Verpackung entsorgen (siehe Bild 1).

F INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE POUR DISPOSITIF D’ECLAIRAGE
EN INTERIEUR
Merci d'avoir acheté un produit Westinghouse. Ce dispositif élégant et pratique a été congu
pour vous accompagner de nombreuses années. En cas de questions et de remarques, veuillez

nous contacter sur www.westinghouselighting.eu/contact-us et www.westinghouselighting.de/
contact-us

REMARQUE : Déballez le dispositif et les piéces avec soin. Assurez-vous qu‘aucune piece n'est
mangquante avant d'enlever tout matériau d'emballage (voir figure 1).

I ISTRUZIONI DI MONTAGGIO PER L'IMPIANTO D’ILLUMINAZIONE
DA INTERNO.
Congratulazione per il suo acquisto Westinghouse. Limpianto e stato progettato per essere bello

da guardare e funzionale, a lungo. In caso di domande e commenti, visitate il sito
www.westinghouselighting.eu/contact-us e www.westinghouselighting.de/contact-us

NOTA: disimballare accuratamente I'impianto e le sue parti. Assicurarsi che tutte le parti siano
presenti prima di gettare via i materiali di imballaggio (si veda la figura 1).

NL  MONTAGE-INSTRUCTIES VOOR BINNENVERLICHTING

Gefeliciteerd met uw Westinghouse-aankoop. Deze armatuur is ontwikkeld om u vele jaren van
schoonheid en service te bieden. Ga voor vragen en opmerkingen naar
www.westinghouselighting.eu/contact-us en www.westinghouselighting.de/contact-us

OPMERKING: Pak de armatuur en onderdelen voorzichtig uit. Zorg ervoor dat alle onderdelen
aanwezig zijn voordat u verpakkingsmateriaal weggooit (zie figuur 1).

E  INSTRUCCIONES DE ENSAMBLE PARA EQUIPO DE ILUMINACION
INTERIOR

Felicidades por su compra de Westinghouse. Este equipo ha sido disefiado para darle muchos
afos de belleza y servicio. Para preguntas y comentarios, visite www.westing-houselighting.eu/
contact-us y www.westinghouselighting.de/contact-us

NOTA: Desempaque cuidadosamente el equipo y las piezas. Asegurese que todas las piezas se
incluyan antes de desechar cualquier material de embalaje (ver figura 1).

P INSTRUCOES DE MONTAGEM PARA INSTALACAO DA LUMINARIA
INTERIOR

Parabéns pela sua compra Westinghouse. Esta instalacdo foi projetada para lhe proporcionar
muitos anos de beleza e de servigo. Para perguntas e comentarios, por favor va a
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www.westinghouselighting.eu/contact-us e www.westinghouselighting.de/contact-us

NOTA: Retire cuidadosamente a luminaria e respetivas pecas da embalagem. Certifique-se de
que todas as pegas se encontram presentes antes de descartar qualquer material de embala-
mento (ver figura 1).

MONTERINGANVISNING FOR INNEND@RS LYSARMATUR

Gratulerer med a ha kjgpt et Westinghouse-produkt. Denne lampen er designet for a gi deg
glede i mange &r. Hvis du har spgrsmal eller kommentarer, ber vi deg ga inn pa
www.westinghouselighting.eu/contact-us og www.westinghouselighting.de/contact-us

MERK: Veer forsiktig nar du pakker ut lampen og delene som falger med. Forviss deg om at du
har tatt ut alle delene fer du kaster emballasjen (se fig. 1)

MONTERINGSANVISNINGAR FOR BELYSNINGSARMATUR
INOMHUS

Vi gratulerar till kdpet av din produkt fran Westinghouse. Armaturen har utformats for att skanka
gladje och nytta i manga ar. Vid fragor eller kommentarer ber vi dig besoka
www.westinghouselighting.eu/contact-us och www.westinghouselighting.de/contact-us

OBS: packa forsiktigt upp armaturen och delarna. Se till att allting finns med, innan du kastar
bort emballaget (se bild 1).

SISAVALAISIMEN KOKOONPANO-OHJEET

Onnittelut Westinghousen tuotteen ostosta. Tama valaisin on suunniteltu tuomaan sinulle
silméniloa ja valoa moneksi vuodeksi. Jos sinulla on kysymyksia tai huomautuksia, kaanny
Westinghousen nettisivujen puoleen www.westinghouselighting.eu/contact-us ja
www.westinghouselighting.de/contact-us

HUOMAA: Pura valaisin ja sen osat varovasti pakkauksesta. Varmista, etta kaikki osat ovat tallella
ennen kuin heitat pakkausmateriaalit roskiin (katso kuva 1).

MONTERINGSINSTRUKTIONER FOR INDEND@RS BELYSNINGSARM-
ATUR

Tillykke med dit keb fra Westinghouse. Dette armatur er designet til at give dig hgj sestetik og
ydelse i mange ar. Ved spargsmal og kommentarer bedes du venligst ga til
www.westinghouselighting.eu/contact-us og www.westinghouselighting.de/contact-us

BEMARK: Udpak armaturet og delene forsigtigt. Serg for at alle dele er inkluderet far du smider
emballagen veek (se figur 1)

INSTRUKCJE MONTAZU LAMPY DO WNETRZ

Gratulujemy zakupu produktu Westinghouse. Ta lampa zostata zaprojektowana tak, aby przez
wiele lat stanowita element ozdobny i sprawnie funkcjonowata. W przypadku pytan badz sugestii
nalezy odwiedzi¢ strone www.westinghouselighting.eu/contact-us i www.westinghouselighting.
de/contact-us

UWAGA: ostroznie rozpakowac lampe i pozostate czesci. Przed wyrzuceniem materiatéw opak-
owaniowych (patrz rys. 1) nalezy upewnic sie, ze zestaw zawiera wszystkie czesci.

PYKOBOACTBO MO C6OPKE CBETOANOAHOIO CBETUWIbHUKA
INA AOMA

Mo3ppasnsaem c npuobpeteHnem npenva komnaHum Westinghouse! 3Tot cBeTunbHUK 6yaeT
pafoBaTb Ball a3 U MPOCAYXWT AOATME rofibl. 3aAaTb BONPOChI 11 OCTaBWUTb 3aMeUaHNA O HeM
MOXHO Ha Beb-cTpaHuuax www.westinghouselighting.eu/contact-us un
www.westinghouselighting.de/contact-us

MPUMEYAHWE. AKKypaTHO pacnakyiiTe CBETUIbHUK 1 ero AeTanu. [pexpae uem BbibpacbiBaTb
ynaKkoBOYHble MaTepuasbl, ybeanTech B Hannuum Bcex fetanei (CM. pUcyHok 1).
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BKA3IBKU LLOA0 CKNAJAHHSA CBITNOAIOAHOIO CBITUIbHUKA
ANA AoMy

Bitaemo 3 nprabaHHAM BUpoby komnaHii Westinghouse! Liein cBiTMNbHYMK TilUNTMMe Bac Kpacoio
Ta CNyXUTVMe 6araTo poKiB. 3afaTyi 3aNUTaHHA Ta 3aJIULLIUTY KOMEHTaPI WOAO HbOro MOXHa Ha
Be6-cTopiHkax www.westinghouselighting.eu/contact-us Ta www.westinghouselighting.de/
contact-us

MPUMITKA. O6epexHO po3naKkyinTe CBITUAbHWK i oro getani. Meplu HiX BUKMAATV NakyBasbHi
MaTepianu, nepeKkoHanTech y HaABHOCTI BCiX AeTanen (gue. pucyHok 1).

KOKKUPANEMISJUHISED SISEVALGUSTUSI PAIGALDAMISEKS

Onnitleme Teid Westinghouse i toote ostu puhul! See seade on disainitud nii véilimuse kui t66-
kindluse poolest aastaid vastu pidama. Kiisimuste ja kommentaaride edastamiseks kiilastage
www.westinghouselighting.eu/contact-us and www.westinghouselighting.de/contact-us

MARKUS: vétke valgusti ja selle osad ettevaatlikult pakendist vilja. Veenduge enne pakendi éra
viskamist, et koik detailid on valja véetud (vt joonist 1).

TELPU APGAISMOJUMA MONTAZAS INSTRUKCIJAS

Apsveicam jas ar Westinghouse produkta iegadi. St ierice izstradata ta, lai kalpotu jums daudzus
gadus un raditu skaistu vidi jums apkart. Ja jums rodas jautajumi vai komentari, apmekléjiet
www.westinghouselighting.eu/contact-us un www.westinghouselighting.de/contact-us

PIEZIME. Rupigi izpakojiet ierici un tas dalas. Pirms metat ara iepakojumu, parbaudiet, vai visas
dalas ir ieklautas (sk. 1. att.).

KAMBARINIO SVIESTUVO SURINKIMO INSTRUKCIJA

Sveikiname jsigijus ,Westinghouse” gaminj. Sis jrenginys skirtas naudoti ir dziuginti ilgus metus.
Esant klausimy ar norint palikti atsiliepima, apsilankykite prasom www.westinghouselighting.eu/
contact-us ir www.westinghouselighting.de/contact-us

PASTABA: atsargiai iSpakuokite Sviestuva ir jo dalis. Pries iSmesdami kurig nors pakuote
isitikinkite, kad yra visos dalys (zr. 1 pav.).

POKYNY PRE MONTAZ VNUTORNEHO SVIETIDLA

Gratulujem k nakupu vyrobku znacky Westinghouse. Toto svietidlo bolo navrhnuté tak, aby vam
sluzilo vela rokov. V pripade otazok a pripomienok navstivte nasu stranku
www.westinghouselighting.eu/contact-us a www.westinghouselighting.de/contact-us

POZNAMKA: Svietidlo a su¢iastky opatrne vybalte. Pred zni¢enim obalového materialu sa
ubezpecte, Ze sa v baleni nachadzali vietky suciastky (pozri obrazok 1).

POKYNY K INSTALACI INTERIEROVEHO SVITIDLA

Blahopiejeme vam k nékupu vyrobku Westinghouse. Toto zafizeni bylo navrzeno tak, aby vam
dlouhodobé poskytovalo esteticky zaZitek a zarovern vam slouzilo. Mate-li dotazy a poznamky,
navstivte prosim www.westinghouselighting.eu/contact-us a www.westinghouselighting.de/
contact-us

POZNAMKA: Opatrné vybalte zafizeni a dily. Ped likvidaci odpadovych obalii se ujistéte, Ze jste
vybalili vSechny dily (viz obrdzek 1).

NAVODILA ZA SESTAVO SVETILKE ZA NOTRANJO UPORABO

Cestitamo vam za nakup izdelka Westinghouse. Ta svetilka je bila zasnovana tako, da vam bo 3e
veliko let olepsevala dom in dobro sluzila. Za vprasanja in opombe obis¢ite
www.westinghouselighting.eu/contact-us in www.westinghouselighting.de/contact-us

OPOMBA: Previdno odstranite svetilko in njene dele iz embalaze. Preverite, ali so vsi deli
prilozeni, preden zavrzete embalazni material (glejte sliko 1).
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UPUTE ZA SASTAVLJANJE UNUTARNJEG RASVJETNOG TIJELA

Cestitamo na kupniji proizvoda tvrtke Westinghouse. Uzivajte u ljepoti i usluzi ovog rasvjetnog
tijela dugi niz godina. Pitanja i komentare mozete ostaviti na stranici
www.westinghouselighting.eu/contact-us i www.westinghouselighting.de/contact-us

NAPOMENA: Pazljivo raspakirajte rasvjetno tijelo i njegove dijelove. Provjerite jesu li svi dijelovi
na broju prije nego sto bacite ambalazu (pogledajte sliku 1.).

SZERELESI UTMUTATO A BELTERI LAMPATESTHEZ

Gratulalunk a Westinghouse vasarlasahoz. Ezt a berendezést arra tervezték, hogy sok évig bizto-
sitsa a szépséget és szolgalja Ont. A kérdésekhez és megjegyzésekhez latogasson el a kdvetkezd
weboldalra: www.westinghouselighting.eu/contact-us and www.westinghouselighting.de/
contact-us

MEGJEGYZES: Ovatosan csomagolja ki a berendezést és az alkatrészeket. Gyézédjén meg réla,
hogy minden alkatrész megvan, miel6tt eldob barmilyen csomagolé anyagot (lasd az 1. dbréat).

MHCTPYKUN 3A MOHTAXK HA OCBETUTEJIHO TAJNIO B 3AKPUTO
NMOMELUEHUE

Mo3gpasneHus 3a nokynkata By Ha npopykT Ha Westinghouse! ToBa ocBeTuTeNHO TAMO €
NpPOoeKTMpPaHO MO HauuH, KONTo Bu ocrnrypsasa MHOro roanHu Kpacota 1 GyHKLMOHANHOCT. 3a
BbMPOCK 1 KOMEHTapu noceTeTe visit www.westinghouselighting.eu/contact-us and
www.westinghouselighting.de/contact-us

3ABEJIEXKA: BHMMaTenHO pa3onakoBalnTe OCBETUTEIHOTO TANO 1 YacTuTe. YBepeTe ce, Ye BCUY-
KW 4acTu ca Hanuue, Npean U3XBbPAHETO Ha BCAKAKBY ONakoBbYHM MaTepuanm (Bx. Our. 1).

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE CORP DE ILUMINAT INTERIOR

Felicitari pentru achizitionarea produsului Westinghouse. Acest dispozitiv a fost proiectat pentru
a va oferi multi ani de frumusete si serviciu. Pentru intrebari si observatii, vizitati
www.westinghouselighting.eu/contact-us si www.westinghouselighting.de/contact-us

NOTA: Despachetati cu atentie dispozitivul si partile acestuia. Asigurati-va cd sunt incluse toate
piesele inainte de a arunca ambalajele (consultati figura 1).

OAHFIEZ ZYNAPMOAOTHZHZ TA OQTIZTIKO EZQTEPIKQON XQPQN

Jag euXapIOTOUE YIa TNV ayopd evog mpoiovtog Tng Westinghouse. To @wTioTIKO auTtd €xel
oxedla0TEl yla va oag e§UTTNPETAOEL TTOAA XPOVIA KAl VA 0aG KAVEL Opop®n TN {wr). Av €XETE
EPWTNOELG I OXOMLO, ETMIOKEPTEITE PaAG 0TOUG LoTOTOOUC www.westinghouselighting.eu/
contact-us kat www.westinghouselighting.de/contact-us

THMEIQZH: ATOGUOKEVAOTE TIPOCEKTIKA TO PWTIOTIKO Kal Ta e§aptripata. Mpiv dtabéoete
omoladnmote UAIKA ouokeuaoiag, Befaiwbeite 0TI éxete OAa Ta e§apTripata.

iC AYDINLATMA ARMATURU iCiN MONTAJ TALIMATLARI

Bu Westinghouse urliniinii satin aldiginiz icin tebrikler. Bu armatiir yillarca sorunsuz olarak
hizmet verecek sekilde tasarlanmistir. Sorulariniz ve gorusleriniz icin, litfen
www.westinghouselighting.eu/contact-us ve www.westinghouselighting.de/contact-us web
sitelerini ziyaret edin.

NOT: Armatiir ve parcalarina ait ambalaji dikkatli bir sekilde agin. Herhangi bir ambalaj malzeme-
sini atmadan 6nce tim parcalarin hazir oldugundan emin olun (bkz. sekil 1).
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FIGURE 1.

GB  MOUNTING AND WIRING INSTRUCTIONS

NOTE: Line art shown may not exactly match the fixture enclosed. However, the installation
instructions do apply to this fixture.

1.
2.

Turn off power at circuit box to avoid possible electric shock.

Place mounting bar (B) flush against wall at desired mounting location. Using outside
mounting bar holes as a guide, mark where pilot holes are to be drilled.

NOTE: Mounting bar must be straight for fixture hanging straight.

Inset two plastic anchors (G) into the pilot holes (for drywall).

4. Align outside mounting bar holes with plastic anchors (G) (If applicable). Secure mounting

b

0 N

bar (B) into place using wood screws (E).

Make an electrical connection by loosening the terminal screws on the terminal block (M)
and inserting the live, neutral and ground terminals.

Tighten terminal screws. Make sure there are no stray wires.

Place back plate (C) over mounting bar (B) and secure into place with mounting screws (A).
Attach the reflector (D) to fixture arm (F) using a screw driver.

Install lamp (not supplied). (Please do not exceed the maximum capacity recommended on
the socket).

10. Turn power back on at circuit box.

GS-26-FS30-WH19
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D MONTAGE - UND VERKABELUNGSANLEITUNG

HINWEIS: Die abgebildeten Skizzen stimmen mdglicherweise nicht exakt mit der beiliegenden
Leuchte Uberein. Die Installationshinweise gelten jedoch fiir diese Leuchte.

1.

2.

Die Stromversorgung am Sicherungskasten ausschalten, um einen moglichen Stromschlag zu
vermeiden.

Die Montageschiene (B) biindig an der Wand am gewtinschten Einbauort platzieren.
Markieren Sie die Vorbohrungen und verwenden Sie die Locher aulen an der Montageschiene
als Orientierung.

HINWEIS: Die Montageschiene muss waagerecht sein, damit die Leuchte gerade hangt.

Zwei Kunststoffdubel (G) in die Vorbohrungen (bei Trockenbau) einsetzen.

Die auBen liegenden Befestigungslocher an den Kunststoffdlbeln (G) ausrichten (falls
verwendet). Die Montageschiene (B) mit Holzschrauben (E) befestigen.

Den elektrischen Anschluss durch Lésen der Klemmschrauben an der Listerklemme (M) her-
stellen und dazu den stromfiihrenden Draht, den Neutralleiter und den Erdungsleiter einfiihren.
Die Schrauben der Listerklemme festziehen. Stellen Sie sicher, dass keine losen Drahte
vorhanden sind.

Setzen Sie die Ruckplatte (C) auf die Montageschiene (B) und sichern Sie sie mit den
Befestigungsschrauben (A).

Befestigen Sie den Reflektor (D) mit einem Schraubendreher an dem Leuchtenarm (F).
Bringen Sie die Gluhbirne an (nicht enthalten). (Bitte achten Sie darauf, dass Sie die auf der
Fassung beschriebene maximale Kapazitat nicht tiberschreiten).

10. Die Stromversorgung am Sicherungskasten wieder einschalten.

F  INSTRUCTIONS DE MONTAGE ET DE CABLAGE

REMARQUE : L'aspect extérieur du dispositif sur l'illustration peut varier Iégerement du dispositif
fourni. Néanmoins, les instructions d'installation s'appliquent a ce luminaire.

1.
2.

Mettez hors tension au niveau du boitier de circuit afin d'éviter toute décharge électrique.
Positionnez la barre de montage (B) a ras contre le mur a I'emplacement de montage sou
haité. En utilisant les orifices extérieurs de la barre de montage comme guides, marquez
I'endroit ou les orifices de guidage doivent étre percés.

REMARQUE : La barre de montage doit étre de niveau pour que le luminaire soit suspendu
bien droit.

Insérez deux chevilles en plastique (G) dans les orifices de guidage (pour un mur en placo).
Alignez les orifices extérieurs de la barre de montage avec les chevilles en plastique (G) (si
applicable). Fixez la barre de montage (B) en place avec des vis a bois (E).

Effectuez une connexion électrique en desserrant les vis de borne du bornier (M) et en
raccordant les bornes de tension, neutre et de terre.

Serrez les vis des bornes. Assurez-vous que les fils sont bien en place.

Placez la plaque de renfort (C) sur la barre de montage (B) et fixez en place avec les vis de
montage (A).

Fixez le réflecteur (D) sur le bras de luminaire (F) avec un tournevis.

Installer la lampe (non fournie). (Ne pas dépasser la capacité maximale recommandée sur la
douille).

10. Remettez sous tension au niveau du boitier de circuit.
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I ISTRUZIONI DI MONTAGGIO E CABLAGGIO

NOTA: Il motivo rigato mostrato potrebbe non corrispondere esattamente allimpianto presente.
Tuttavia le istruzioni di installazione valgono anche per questo impianto.

1.
2.

8.

9.

Spegnere la corrente nel pannello elettrico per evitare possibili scosse elettriche.

Posizionare la barra di montaggio (B) a filo con il soffitto nel punto di montaggio desiderato.
Utilizzando i fori esterni sulla barra di montaggio come guide, contrassegnare i punti in cui
vanno praticati i fori pilota.

NOTA: la barra di montaggio deve essere diritta affinché 'apparecchiatura sia appesa diritta.
Inserire due ancore in plastica (G) nei fori pilota (per soffitti in cartongesso).

Allineare i fori esterni sulla barra di montaggio con le ancore di plastica (G) (se presenti).
Montaggio sicuro della barra (B) usando le viti da legno (E).

Creare un collegamento elettrico allentando le viti terminali dal blocco terminale (M) e inserire
il terminale a rete, il terminale neutro e il terminale di rete.

Stringere le viti terminali. Assicurarsi che non ci siano fili sparsi.

Piazzare la piastra posteriore (C) sulla barra di montaggio (B) e fissare in posizione con le viti
di montaggio (A).

Collegare il riflettore (D) al braccio di fissaggio (F) utilizzando un cacciavite.

Installare la lampadina (non in dotazione). (Non eccedere la portata massima suggerita sulla presa).

10. Riaccendere la corrente in un pannello elettrico.

NL  MONTAGE - EN BEDRADINGSINSTRUCTIES

OPMERKING: De getoonde lijntekeningen komen mogelijk niet exact overeen met de ingesloten
armatuur. De installatie-instructies zijn echter wel van toepassing op deze armatuur.

1.
2.

Schakel de stroom uit bij de schakelkast om mogelijk elektrische schokken te voorkomen.
Plaats de montagestang (B) vlak tegen de wand op de gewenste montagelocatie. Gebruik de
buitenste gaten van de montagestang als geleider, markeer waar de gaten geboord moeten
worden.

OPMERKING: Montagestang moet recht zijn om armatuur recht te hangen.

Steek twee kunststof ankers (G) in de boorgaten (voor gipsplaten).

Lijn de buitenste gaten van de montagestang uit met de kunststof ankers (G) (indien van
toepassing). Bevestig de montagestang (B) op zijn plaats vast met houtschroeven (E).

Maak een elektrische aansluiting door de klemschroeven op het klemmenblok los te draaien
(M) en de onder spanning staande, neutrale en geaarde aansluitingen in te steken.

Draai de klemschroeven vast. Zorg ervoor dat er geen losse draden zijn.

Plaats de achterplaat (C) over de montagestang (B) en zet deze vast met de bevestigingss-
chroeven (A).

Bevestig de reflector (D) aan de armatuurarm (F) met behulp van een schroevendraaier.
Installeer lamp (niet meegeleverd). (Overschrijd niet de maximale capaciteit aanbevolen op
het stopcontact).

10. Schakel de stroom weer in bij de schakelkast.
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INSTRUCCIONES DE MONTAJEY CABLEADO

NOTA: El arte de lineas que se muestra puede no concordar de manera exacta con el equipo
incluido. Sin embargo, las instrucciones de instalacion se aplican para este equipo.

1.
2.

Desconecte la corriente en la caja de circuitos para evitar posibles descargas eléctricas.
Coloque la barra de montaje (B) al ras con la pared en la ubicacién de montaje deseado.
Mediante los agujeros de la barra de montaje como guia, marque donde se perforaran los
orificios piloto.

NOTA: La barra de montaje debe estar recta para que el aplique cuelgue derecho.

Coloque dos anclas de plastico (G) en los orificios piloto (para tablarroca).

Alinee los orificios de la barra de montaje exteriores con las anclas de plastico (G) (si se
aplica). Asegure la barra de montaje (B) en su lugar usando tornillos para madera (E).

Haga una conexion eléctrica aflojando los tornillos de la terminal en el bloque de terminal
(M) inserte las terminales vivo, neutral y tierra.

Apriete los tornillos de la terminal. Asegurese de que no haya cables sueltos.

Coloque la placa posterior (C) sobre la barra de montaje (B) y asegurela con los tornillos de
montaje (A).

Fije el reflector (D) al brazo del dispositivo (F) con un destornillador.

Instale la lampara (no proporcionada). (No exceder la capacidad maxima recomendada en el
encaje).

10. Vuelva a encenderlo en la caja de circuitos.

INSTRUCOES DE MONTAGEM E DE CABLAGEM

NOTA: A arte mostrada pode nao corresponder exatamente a luminaria fornecida. Porém, as
instrucdes de instalacdo aplicam-se a esta lumindria de igual modo.

1.
2.

Desligue a energia na caixa do circuito para evitar possiveis choques elétricos.

Coloque a barra de montagem (B) plana, no local de montagem pretendido. Utilizando os
orificios da barra de montagem exterior como guia, marque o local onde os orificios piloto
devem ser perfurados.

NOTA: A barra de montagem deve estar direita para a luminaria fique direita.

Introduza duas buchas de plastico (G) nos orificios piloto (para gesso cartonado).

Alinhe os orificios exteriores da barra de montagem com as ancoras de plastico (G) (quando
aplicavel). Fixe a barra de montagem (B) na posicao, utilizando os parafusos de madeira (E).
Estabeleca uma ligagéo elétrica ao soltar os parafusos terminais no bloco terminal (M) e ao
introduzir os terminais de fase, neutro e terra.

Aperte os parafusos terminais. Certifique-se de que ndo ha nenhum fio perdido.

Coloque a placa de aperto (C) sobre a barra de montagem (B) e fixe em posicao com os
parafusos de montagem (A).

Fixe o refletor (D) ao braco da luminaria (F) com uma chave de fendas.

Instale a lampada (néo incluida). (Por favor nao exceda a capacidade maxima recomendada
da tomada).

10. Volte a ligar a poténcia na caixa de circuito.
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N MONTERING OG TILKOBLING

MERK: Tegningene som vises kan avvike fra lampen i pakningen. Men selve monteringsanvisnin-
gen gjelder for denne lampen.

1.
2.

SI& av strammen pa kretsboksen for @ unnga elektrisk stremstat.

Legg festeplaten (B) mot taket der lampen skal sitte. Bruk utvendige festeplatehull som en
guide og marker hvor du skal bore hull.

MERK: Montasjeskinnen ma befinne seg i en rett linje slik at lysarmaturen henger rett.
Sett to plugger (G) i hullene (for gipsplatetak).

4. Plasser de ytterste hullene pa festeplaten over pluggene (G) (hvis relevant). Sikre festeplaten

L4l

ge®No

(B) med treskruer (E).

Koble til stremmen ved & lgsne skurene i klemmeblokken og (M) og sett inn pluss-, ngytral -
og jordingslederne.

Stram skruene pa klemmeblokken. Forviss deg om at det ikke er noen lgse ledningsender.
Plasser bakplaten (C) over montasjeskinnen (B) og fest den pa plass med monteringsskruer (A).
Fest reflektoren (D) til festearmen (F) med et skrujern.

Setti Iyspaere (folger ikke med). (Vennligst fglg anvisningen om styrke som star pa sokkelen).

O SIa pé stremmen igjen pa kretsboksen.

s MONTERINGS - OCH KOPPLINGSANVISNING

OBS: Linjebild som visas kan inte exakt matcha bifogade anordningen. Installationsanvisningarna
galler dock for denna armatur.

1.
2.

Stang av strommen i kretslocket for att undvika eventuell elektrisk stot.

Placera monteringsfaltet (B) pa vdgg mot 6nskad monteringsplats. Anvandning utomhus
montera barhal som en guide, markera var pilhal ska borras.

OBS: Monteringsstangen maste vara rak for att hdangslen ska vara rak.

Satt in tva plastankar (G) i pilothalen (for gipsvagg).

4. Rikta ut halen pa utsidan med plastankar (G) (om tillampligt). Sdkra monteringsstangen (B) pa

u

ge®Ne

plats med traskruvar (E).

Gor en elektrisk anslutning genom att lossa terminalskruvarna pa plinten (M) och satt in nya,
neutrala och jordade terminaler.

Dra at skruvarna. Se till att det inte finns nagra tradldsa ledningar.

Placera baksidespléten (C) 6ver monteringsfaltet (B) och sakra med monteringsskruvar (A).
Fast reflektorn (D) pa armaturen (F) med en skruvmejsel.

Installera lampan (ingar eJ) (Overskrid inte max.kapaciteten som rekommenderas pa uttaget).

O Sla pa strommen igen pa kretskortet.
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FIN. ASENNUS - JA JOHDOTUSOHJEET

HUOMAA: Piirros ei valttamatta vastaa tarkalleen toimitettua valaisinta. Siitd huolimatta asen-
nusohjeet patevat myos talle valaisimelle.

DK

1.
2.

Kytke virta pois paalta kytkentdkaapissa estaaksesi mahdolliset sahkoiskut.

Aseta kiinnityskisko (B) tasaisesti kattoa vasten haluttuun kiinnityspaikkaan. Kayttaen apuna
reikia apuna kayttamalla merkitse ohjausreikien porauskohdat.

HUOMAA: Asennuskiskon pitaa olla suorassa, jotta valaisin riippuu suorassa.

Aseta kaksi muovitulppaa (G) ohjausreikiin (levyseindn tapauksessa).

4. Sovita muovitulpat (G) ulkopuolisen kiinnityskiskon reikiin (jos niitd kdytetaan). Kiinnita

gl

go®Noe

kiinnityskisko (B) paikalleen puuruuveja (E) kdyttamalla.

Luo sdhkoliitanta 16ysaamalla liitinruuvit kytkentdrimassa (M) ja kytkemalld jannitteellinen,
nolla - ja maadoitusliittimet.

Ruuvaa liitinruuvit kiinni. Varmista, ettei jaa ulkonevia johtimien padita.

Aseta takalevy (C) kiinnityskiskon (B) paalle ja kiinnita asennusruuveilla (A).

Liita heijastin (D) valaisinvarteen (F) ruuvimeisselilla.

Asenna lamppu (ei ohjetta). (Al3 ylita istukassa ilmoitettua suositeltua maksimikapasiteettia).

0. Kytke virta takaisin paalle kytkinkaapissa.

INSTRUKTIONER TIL MONTERING OG LEDNINGSF@RING

BEMARK: Illustrationerne matcher muligvis ikke det vedlagte armatur helt. Instruktionerne til
installationen er dog geeldende for dette armatur.

1.
2.

Sluk afbryderen for at undga elektrisk sted.

Anbring monteringsbjeelken (B) retlinet mod loftet pa det gnskede monteringspunkt. Brug
udendegrs monteringsbjaelke som guide, og afmaerk stedet, hvor hullerne skal bores.
BEMARK: Monteringsbjaelken skal vaere lige for at armaturet kan haenge lige.

. Indsaet to plastdyvler (G) i hullerne (for gipsvaegge).
. Tilpas de udvendige huller pa monteringsbjzelken med plastikforankringerne (G) (hvis

relevant). Fastger monteringsbjaelken (B) pé plads ved hjeelp af traeskruerne (E).

Opret en elektrisk forbindelse ved at lgsne klemmeskruerne pé klemlisten (M) og tilslutte de
stromforende, neutrale og jordforbindelsesledere.

Stram klemmeskruerne. Sgrg for at ingen ledninger stikker ud.

Seet bagpladen (C) hen over monteringsbjzelken (B) , og las den pa plads med monteringssk-
ruerne (A).

Tilslut reflektor (D) til fatningsarm (F) med en skruetraekker.

Installér paeren (medfelger ikke). (Overskrid ikke den maksimalt anbefalede ydeevne pa
fatningen).

10. Teend pa kontakten igen.
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PL  INSTRUKCJE MONTAZU | PODLACZANIA PRZEWODOW

UWAGA: Przedstawiony rysunek moze nie by¢ doktadnym odzwierciedleniem dotgczonej lampy.
Instrukcja instalacji obowiazuje jednak dla tej lampy.

1.
2.

u

0 ©NO

Wytaczyc zasilanie na skrzynce z obwodami, aby nie dopusci¢ do porazenia pradem elektrycznym.
Umiesci¢ drazek montazowy (B) réwno na $cianie w wybranej pozycji montazowej. Uzywajac
zewnetrznych otworéw drazka montazowego zaznaczy¢ miejsca wiercenia otworéw
naprowadzajacych.

UWAGA: Drazek montazowy nalezy umiesci¢ prosto, aby lampa zostata zawieszona prosto.
Wiozy¢ dwie kotwy plastikowe (G) w otwory naprowadzajace (w suficie z ptyt gipsowo -
kartonowych).

Wyréwnac zewnetrzne otwory drazka montazowego z kotwami plastikowymi (G) (jezeli sa).
Zabezpieczy¢ drazek montazowy (B) przy uzyciu $rub do drewna (E).

Wykona¢ potaczenie elektryczne przez odkrecenie $rub zacisku na bloku zaciskéw (M) i
wiozy¢ zaciski pod napieciem, neutralne i uziemienia.

Dokreci¢ $ruby zaciskowe. Upewni¢ sig, ze nie pozostaty zadne przewody.

Umiesci¢ ptyte tylna (C) na drazku montazowym (B) i zabezpieczy¢ sSrubami montazowymi (A).
Zamocuj reflektor (D) do ramienia (F) lampy wkretakiem.

Zamontowac zaréwke (nie jest dostarczona). (Nie wolno przekracza¢ maksymalnej
wydajnosci podanej na oprawce).

10. Wigczy¢ z powrotem zasilanie na skrzynce z obwodami.

RUS PYKOBOACTBO NO YCTAHOBKE N NOAKNMIOYEHUIO
NMPUMEYAHMWE: M1306paxeHuna Ha pUCyHKax MOryT He 0TObpaxaTb B TOYHOCTW BHELUHWN BUA
nprobpeTeHHOro Bamu CBeTUbHMKA. OfHAKO MHCTPYKLMM NO YCTAaHOBKE NMPUMEHAIOTCA K
[aHHOMY CBETUIbHUKY.

1.
2.

Bo n3bexxaHve nopa<eHus 3NeKTPUYECKMM TOKOM OTKJIOUMTE MUTaHVE Ha SN1eKTpoLyuTe.
YCTaHOBUTb MOHTaXHYI0 MIaHKy (B) BpOBeHb CO CTEHOW B MeCTe, re Hy>KHO YCTaHOBUTb
CBETUSIbHUK. MIcnonb3ys BHELLHKE OTBEPCTUA MOHTaXHOW MIaHKU B KaueCcTBe OpPUEHTMPa,
OTMETUTb HeOOXOAMOE PACTONOXKEHME NOCaJOUHbIX OTBEPCTUIA NA BbICBEP/INBAHMS.
MPUMEYAHME: YT06bl CBETUNBHWK BMCEN POBHO, MOHTa)HYIO MIaHKY HEOOXOAMMO TaKxe
YCTaHOBUTb POBHO.

BcTaBUTb B NOCAAOYHbIE OTBEPCTUA ABA NIACTUKOBbIX Ao6ens (G) (AnA rmncoKapTOHHOW CTEeHbI).
BbIpOBHATbL BHELLHME OTBEPCTNA MOHTAXKHOW MIAHKM C NNacTMKoBbIMU Atobenamm (G) (ecnmn
Heo6x0MMO). 3aKPenuUTb MOHTAXKHYIO NiaHKy (B) B MecTe yCTaHOBKYM C MOMOLLbIO
fepeBAHHbIX BUHTOB (E).

BbINONHWTbL 3neKTpuyYeckoe coeiMHeHne, 0ClabrB BUHTbI KNEMMHOI KonogKku (M) 1 BCTaBuB
B KJfIeMMbl NPOBOAHVKM $a3bl, HEUTPaNU 1 3a3emneHmns.

3aTAHYTb BMHTbI KNeMMHOW Konofku. lNposeputb, BCe N NPOBOAA NOAKIIIOYEHDI.
Pa3mecTutb KpenexHyto nnactuHy (C) Hag MOHTaXKHOW nnaHkol (B) 1 3akpenuTb B 3TOM
NOSIOXKEHNMN C MOMOLLbIO MOHTaXKHbIX BUHTOB (A).

MpucoeanHnTb oTpaxatens (D) K nnevy cBeTunbHKKa (F) C noMoLbio OTBEPTKM.

BBepHuMTe NnaMnouKy (He BXOAWT B KOMIMIEKT CBETUNbHIKA). (He npeBblliaiite MakCUMasnbHYi0
MOLLHOCTb, YKa3aHHYI0 Ha MaTpoHe).

10. BKnoumnTb NTaHre Ha sneKkTpoLyuTe.
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UA BKA3IBKU LLOAO BCTAHOBJIEHHA |1 MNIAKJTIOYEHHA

MPUMITKA: 306pakeHHs Ha pUCyHKax MOXe He 36iratics i3 BUrnagom npuabaHoro CBiTUIbHMKA.
OpHakK iHCTPYKUii No yCTaHOBLi NiAXoAATb ANA AAaHOTO CBiTUMIbHMKA.

EST

1.

2.

BVMKHITb XXMBJIEHHA Ha PO3MOAINbHIN KOPOOLI, LOG YHNKHYTU YPaXKeHHs eNeKTPUIHIM
CTpymMOM.

BcTaHOBITb MOHTaXHY NnaHKy (B) BMpUTyn Ao CTiHM B 6axaHoMy MicLii yCTaHOBKM.
BukopurcToBytoun B AKOCTi OPIEHTUPA 30BHILLHI OTBOPY MOHTaXHOI NNaHKW, BiA3HauTe, ae
NOBWHHI 6yTV NPOCBepANeHi HaNpPAMHi OTBOPY.

MPUMITKA: LLIo6 cBiTUABHIK BUCIB PiIBHO, MOHTaXHY MaHKy HeOOXiHO TaKOX BCTaHOBUTU PiBHO.
BcraBTe AiBa NnactmacoBuix Alo6ens (G) B HaNpsAMHi OTBOPW (ANA riNCOKapTOHy).

CyMiCTUTb 30BHILLHi OTBOPY MOHTaXHOI NIaHKK 3 NnacTmacosumm atobenamm (G) (npu
HafABHOCTI). 3aKpiniTb MOHTaXHy NnaHKy (B) Ha micui 3a fonomoroto wypynis (E).

CTBOPITb eneKkTpryHe 3'€AHaHHA, NoCnabumBLLy 3'€AHYBaNbHI FBUHTW Ha KNemHil naHeni (M) i
BCTaBMBLUW KlemMu Mif Hanpyrow, HemTpanbHi Ta 3a3eMoBasIbHi.

3aTArHiTb rBUHTK KNeMHOI NaHeni. NepeKkoHanTech, Wo BCi 4POTY NigKMIOYeHO.

Po3mictuti KpinunbHy nnactury (C) Hag MOHTaXKHO MaHKoto (B) i 3akpinuTu B Lbomy
MOJMNOXEHHI 33 JONOMOTIO MOHTAaXKHUX IBUHTIB (A).

MpwepHanTe Big6mBay (D) o nneya cBitMnbHKKA (F) 32 LONOMOTO BUKPYTKN.

3aKpyTiTb NamMMNOYKy (He BXOAUTb y KOMIMEKT CBIiTUNbHMKA). (He nepeBuLLynTe MakcMmasnbHy
MOTYXHiCTb, 3a3Ha4Y€eHy Ha NaTPOHi)

10. MopaiTe enekTpUYHE XUBNEHHA Ha PO3NOAiNbHI KOpOOLi.

PAIGALDUS- JA KAABELDUSJUHISED

MARKUS: Pildil ndidatud mudel ei pruugi tapselt ihilduda karbis oleva valgustiga. Kuid paigal-
damisjuhised kehtivad selle seadme kohta.

1.
2.

Véimalike elektrilookide valtimiseks lllitage toide kaitsmekapist valja.

Asetage paigalduslatt (B) otse vastu seina, soovitud paigalduskohta. Kasutades valiseid
paigalduslati auke juhikuna, markige juhtaukude puurimise kohad.

MARKUS: Paigalduslatt peab olema sirge, et kinnitus ripuks sirgelt.

Sisestage kaks plastikankrut (G) juhtaukudesse (kipsplaadi puhul).

Joondage paigalduslati vélised augud plastikankrutega (G) (kui on olemas). Kinnitage
paigalduslatt (B) oma kohale, kasutades puidukruvisid (E).

Looge elektriihendus, keerates klemmi kruvid klemmiplokis (M) lahti, ning sisestades
pingestatud, neutraalsed ja maandatud klemmid.

Pingutage klemmi kruvisid. Veenduge, et puuduvad uitvoolujuhtmed.

Asetage alusplaat (C) Ule paigalduslati (B) ning kinnitage kinnituskruvide abil (A) 6igele
asukohale.

Kinnitage kruvikeeraja abil paigaldise vardale (F) reflektor (D).

Paigaldage lamp (ei sisaldu tarnes). (Palun adrge Uletage pesal méargitud maksimaalset
voimsust).

10. Lilitage toide uuesti kaitsmekapist sisse.
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Lv  MONTAZAS UN INSTALACIJAS INSTRUKCIJAS

PIEZIME. Attélotie Zimé&jumi var neprecizi attélot $o ierici. Ta¢u uzstadisanas noradijumi attiecas
uz 30 ierici.

1.
2.

Lai izvairitos no iespé&jama elektrotrieciena, izslédziet stravas padevi sadales karba.
Novietojiet montazas stieni (B) ciesi pret sienas vélamaja montazas vieta. Izmantojot aréjas
montazas stiena atveres ka orientieri, atziméjiet, kur jaurbj izméginajuma atveres.
PIEZIME. Montazas stienim jaatrodas taisni attieciba pret taisni nokareno ierici.

. levietojiet divus plastmasas enkurus (G) izméginajuma atverés (gipskartona griestiem).
. Savienojiet aréja montazas stiena atveres ar plastmasas enkuriem (G) (attiecigos gadijumos).

Nostipriniet montazas stieni (B), izmantojot kokskraves (E).

. Veiciet elektrisko piesléegumu, atskravéjot skravspailes uz spailu bloka (M) un ievietojot fazes,

neitrales un zeméjuma spailes.

. Pievelciet skrlvspailes. Parbaudiet, vai vadi nav izkliedéti.
. Novietojiet balsta plaksni (C) virs montazas stiena (B) un nostipriniet vieta ar montazas

skravem (A).

. Piestipriniet reflektoru (D) pie gaismekla pleca (F), izmantojot skravgriezi.
. Uzstadiet lampu (neietilpst komplektacija). (Ladzu, neparsniedziet maksimalo ieteicam jaudu,

kas noraditas uz kontaktligzdas).

10. leslédziet stravas padevi sadales karba.

it MONTAVIMO IR LAIDY TIESIMO INSTRUKCLJA

PASTABA: pavaizduota ornamento linija gali nesupti su jusy Sviestuvo. Ta¢iau montavimo instruk-
cija yra skirta batent Siam Sviestuvui.

1.
2.

Vengdami elektros smugio, elektros maitinimo dézéje isjunkite elektros maitinima.

Ant luby, numatytoje montuoti vietoje pridékite montavimo plokste (B). Pasinaudodami
iSorinéje montavimo plokstéje esanciomis skylémis pasizymékite, kur turéty bati greZziamos
papildomos skylés.

PASTABA: montavimo plokstés turi bati tiesios, kad Sviestuvas kabéty taip pat tiesiai.

. | papildomas skyles jstatykite du plastmasinius inkarinius tvirtinimo elementus (G) (tvirtinant

prie gipso kartono luby).

. I3orines montavimo plokstés skyles sulygiuokite su plastikiniais inkariniais tvirtinimo elemen-

tais (G) (jei naudojama). Medvarz¢iais (E) pritvirtinkite tvirtinimo plokste (B).

. Sujunkite elektros laidus, terminalo bloke atsukdami terminalo varztus (M), jtampos laida

ikiskite j jtampos terminalg, o neutraly laidg j neutraly terminala.

. Priverzkite terminalo varztus. [sitikinkite, kad néra nesujungty laidy.
. Uzpakaline plokste (C) uzdékite virs tvirtinimo juostos (B) ir tvirtinimo varztais (A) uzfiksuokite

reikiamoje vietoje.

. Atsuktuvu pritvirtinkite atSvaita (D) prie Sviestuvo strypo (F).
. |sukite lempute (nepridéta). (Nevirsykite praSom ant cokolio nurodytos didziausios rekomen

duojamos galios).

10. Jjunkite maitinima j elektros maitinimo déze.
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sk POKYNY PRE MONTAZ A ZAPOJENIE

POZNAMKA: Grafika na obrazku nemusi Uplne zodpovedat dodanému svietidlu. Pokyny na
instalaciu sa vsak vztahuju aj k tomuto svietidlu.

1.
2.

Vypnite napéjanie na poistkovej krabici, aby ste predisli tderom elektrickym prudom.

Prilozte zapustenie montaznej listy (B) k stene na zelanom mieste montaze. Za pomoci otvorov
vonkajsej montéznej lidty ako vodidla oznacte miesto vyvitania pilotnych otvorov.
POZNAMKA: Aby svietidlo viselo rovno, musi byt montazna lista rovna.

Osadte dve plastové rozperky (G) do pilotnych otvorov (pre sadrokartén).

Vyrovnajte otvory vonkajsej montdaznej listy s rozperkami (G) (ak su dostupné). Zaistite
montaznu listu (B) na mieste pomocou drevenych skrutiek (E).

. Vytvorte elektrické spojenie uvolhenim pripeviovacich skrutiek na svorkovnici (M) a vlozenim

zivej, nulovej a uzemriovacej svorky.

Utiahnite pripeviiovacie skrutky. Ubezpecte sa, Ze Ziadny drét nie je zbludeny.
Umiestnite zadnu platriu (C) na montaznu listu (B) a upevnite ju pomocou montaznych
skrutiek (A).

Pomocou skrutkovaca pripevnite reflektor (D) k ramenu upinacieho prvku (F).
Namontujte lampu (nedodéva sa). (Neprekracujte maximalnu kapacitu odporucanu na
zdierke).

10. Opét zapnite napajanie na poistkovej krabici.

¢z POKYN K MONTAZI A ZAPOJENI

POZNAMKA: Zobrazené kresby nemuseji presné odpovidat ptilozenému zafizeni. Pokyny k insta-
laci se v3ak tykaji tohoto zafizeni.

1.
2.

Hw

O 0N

Vypnéte napajeni obvodu, abyste zabranili moznému urazu elektrickym proudem.

Umistéte montazni listu (B) do pozadované polohy pro montaz na sténu. PouZijte vnéjsi
montaznich otvorl jako voditka oznacte, kde se maji vrtat pilotni otvory.

POZNAMKA: Montazni lista musi byt rovna, aby zafizeni viselo rovné.

Vlozte dvé plastové kotvy (G) do otvord pro piloty (pro sadrokarton).

Zarovnejte vnéjsi montazni otvory s plastovymi kotvami (G) (pokud je to mozné). Zajistéte
montazni listu (B) pomoci dfevénych Sroub (E).

Provedte elektrické pfipojeni uvolnénim sroubt svorek na svorkovnici (M) a zasunutim svorek
zivého, neutrdiniho a zemniho spojeni.

Utahnéte svorkové Srouby. Ujistéte se, Ze se na zafizeni nenachazeji zbytecné kabely.
Umistéte zadni desku (C) pres montazni listu (B) a zajistéte ji pomoci upevnovacich Sroubd (A).
Pomoci Sroubovaku pripevnéte reflektor (D) k upinacimu ramenu (F).

Nainstalujte zarovku (neni soucasti dodavky). (Prosim, neprekracujte doporuceny maximalni
vykon objimky).

10. Zapnéte napajeni v napajeci skfini.

20
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sto  NAVODILA ZA MONTAZO IN OZICENJE

OPOMBA: Prikazane skice se morda povsem ne ujemajo s priloZzeno svetilko. Vendar pa navodila
za namestitev vsekakor veljajo za to svetilko.

1.
2.

Hw

Izklju¢ite varovalko v omarici z varovalkami, da preprecite nevarnost elektri¢nega udara.
Montazno plosco (B) postavite poravnano ob zeleni polozaj pritrditve. S pomocjo zunanjih
lukenj na montazni plos¢i kot vodilo oznacite mesta, kjer boste izvrtali pilotne luknje.
OPOMBA: Da svetilka visi ravno, mora biti montazna ploscica poravnana.

Vstavite plasti¢na vlozka (G) v pilotni luknji (pri suhomontaznem stropu).

Poravnajte zunanje luknje na montazni plos¢i s plasti¢nimi sidri (G) (Ce je smiselno). Pritrdite
montazno plosco (D) z lesenimi vijaki (E).

Vzpostavite elektronsko povezavo tako, da popustite privojne vijake na privojnem bloku (M)
in vstavite Zivo, nevtralno in ozemljitveno Zico.

Zategnite privojne vijake. Zagotovite, da nobena Zica ne strli ven.

Namestite zadnjo plos¢o (C) prek montazne palice (B) in pritrdite na mesti z montaznimi vijaki (A).
Pritrdite reflektor (D) na roko luci (F) s pomocjo izvijaca.

Namestite svetilko (ni priloZzena). (Ne prekoracite najvecje kapacitete, priporocene za okov.)

0. Ponovno vkljucite varovalko v omarici.

HR  UPUTE ZA MONTAZU | OZICENJE

NAPOMENA: Prikazani grafi¢ki materijal moZda nece to¢no odgovarati prilozenom rasvjetnom
tijelu. Medutim, upute za ugradnju vrijede za ovo rasvjetno tijelo.

1.
2.

8.

9.

Iskljucite napajanje na razvodnoj kutiji da biste izbjegli mogudi elektri¢ni udar.

Postavite montaznu polugu (B) u istoj razini sa zidom na Zeljeno mjesto montiranja. Koristeci
vanjske rupe na montaznoj poluzi kao orijentir, oznacite gdje je potrebno izbusiti rupe
vodilje.

NAPOMENA: montazna poluga mora biti ravna kako bi rasvjetno tijelo visjelo ravno.
Umetnite dva plasti¢na sidra (G) u rupe vodilje (za gipsani zid).

Poravnajte vanjske rupe na montaznoj poluzi s plasti¢nim sidrima (G) (ako je primjenjivo).
Pri¢vrstite montaznu polugu (B) na mjestu pomocu drvenih vijaka (E).

Napravite elektri¢ni priklju¢ak otpustanjem vijaka terminala na bloku terminala (M) te
umetanjem terminala pod naponom, neutralnog terminala i terminala za uzemljenje.
Pritegnite vijke terminala. Pobrinite se da nema preostalih Zica.

Postavite straznju plocu (C) preko montazne Sipke (B) i ucvrstite je na mjesto pomocu vijaka
za montazu (A).

Odvijacem pricvrstite reflektor (D) na pricvrsni krak (F).

Ugradite svjetiljku (nije prilozena). (Ne prelazite maksimalni kapacitet preporucen na utic¢nici).

10. Ponovno ukljucite napajanje na razvodnoj kutiji.
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H SZERELESI ES BEKOTESI UTASITASOK

MEGJEGYZES: A vonalas rajz lehetséges, hogy nem teljesen felel meg a berendezésnek. Azonban
a telepitési utasitasok erre a berendezésre vonatkoznak.

1.
2.

b

0 N

Az elektromos aramutés elkertilése érdekében dramtalanitsa az aramkort.

Helyezze a szerel6konzolt (B) a fallal egy szintben a kivant helyre. A szerel6konzol kiilsé
furatainak felhasznalasaval jel6lje meg, hogy hova kell a vezetéfuratokat furni.

MEGJEGYZES: A szerel6 savnak egyenesnek kell lennie ahhoz, hogy a szerelvény egyenesen
legyen fliggesztve.

Helyezzen két mianyag tiplit (G) a vezetéfuratokba (gipszkarton esetén).

Igazitsa a szerel6konzol kilsé furatait a mianyag tiplikhez (G) (ha vannak ilyenek). Rogzitse a
szerel6konzolt (B) a helyére facsavarokkal (E).

Hozzon létre elektromos csatlakozast Ugy, hogy meglazitja a szoritdkapcsokat a sorozatkapc-
son (M) és behelyezi a fesziiltség alatt 4ll6, semleges és foldelt csatlakozdkat.

Huzza meg a szoritokapcsokat. Gy6zédjon meg réla, hogy nincsenek szabadon all6 vezetékek.
Helyezze a hatsé védélemezt (C) a szereldléc folé (B), és rogzitse a helyére rogzitécsavarokkal (A).
Egy csavarhuzoval illessze fel a reflektort (D) a lampatest karjara (F).

Telepitse a ldmpat (nem tartozék). (Kérjiik, hogy ne haladja tul a zacskdn javasolt maximalis
kapacitast).

10. Helyezze ismét aram ala az aramkort.

BG MHCTPYKUUU 3A MOHTAXA N OKABEJIABAHETO

3ABEJNIEXKA: laneHOTO YepHO-6a110 n306parkeHne MOXe fa He CbOTBETCTBA TOYHO Ha
[lOCTaBEHOTO OCBETUTENHO TANO. IHCTPYKUMUTE 3a MOHTaXk 0baye CbOTBETCTBAT TOYHO Ha TOBA
OCBETUTENTHO TASO.

1.

2.

M3KkntoueTe 3axpaHBaHETO OT eNeKTPNYECKOTO Tabslo, 3a Aa He ce AoMnyCcHe eBeHTyaneH
eneKTpuYeckn yaap.

lNocTaBeTe MOHTaxHaTa nNnaHka (B) HapaBHO CbC CTeHaTa Ha »KenaHOTO MeCTONONOXKeHne 3a
MOHTa>. /13non3Banky BbHLIHMTE OTBOPW Ha NiaHKaTa 3a WabfioH, MapKupanTe TouKuTe,
KbAeTo TpsabBa Aa ce NpPobUAT BoZeLMTE OTBOPMU.

3ABEJIEXXKA: MoHTa)HaTa nnaHka TpsbBa Aa e paBHa, 3a Aa MOXe OCBETUTENTHOTO TAMO Ja
BMCU NPaBO Hagony.

BkapaliTe fBa nnacTMacoBu aHkepa (G) BbB BOZELLMTE OTBOPU (3a FMNCOKAPTOH).
MNoppaBHeTe BbHLLHMTE OTBOPY Ha MOHTaXHaTa MniaHKa CnpAamo nnactmacosute aHkepu (G)
(ako e npunoxnmo). DuKcnpaTe MOHTa)KHaTa nnaHKa (B) Ha MACTOTO 1 C NoMoLUTa Ha
BMHTOBE 3a AbpBo (E).

M3nbnHeTe enekTpryeckaTa Bpb3Ka, KaTo pa3xnabute KnemMHUTe BUHTOBE BbPXY Klemopeaa
(M) n BkapaTte KnemuTe 3a pasaTa, HynaTta 1 3a3emABaHeTO.

3aTerHeTe KNeMHUTE BUHTOBE. YBEpeTe Ce, Ye HAMa CBOOOAHO CTbpYaLLy NPOBOAHNULN.
MocTaBeTe 3agHaTta nnoya (C) BbpXy MOHTa)kHaTa WuHa (B) 1 A 3akpeneTe C MOHTaXKHWTE
BuHTOBE (A).

MpukpeneTe cBeTnooTpaxatens (D) KbM 3aKkpensawoTo pamo (F) ¢ nomoLyTa Ha oTBEPTKa.
3aBunTe KpyLiKaTa (He e BK/loYeHa B AocTaBKata). (He npeBuwaBaTe MakcumanHuTe
eneKTpUYeCKM NapameTpu, MpenopbyBaHy 3a pacyHrara).

10. Bkntoyete OTHOBO 3axpaHBAHETO OT €/IeKTPUYECKOTO Tabno.

22
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Ro INSTRUCTIUNI PENTRU MONTARE SI CONEXIUNI

NOTA: Elementele decorative prezentate pot sa difere de cele ale corpului de iluminat atasat.
Totusi, instructiunile de instalare se aplica si pentru acest corp de iluminat.

1.
2.

8.

9.

Deconectati alimentarea la tabloul de sigurante pentru a evita posibilitatea de electrocutare.
Asezati bara de montare (B) lipitd de plafon in locul de montare dorit. Utilizdnd gaura exterio-
ara gaurile de pe bara de montare ca sablon, marcati locul in care vor fi realizate gaurile pilot.
NOTA: Bara de montare trebuie sa fie dreapté pentru ca dispozitivul de fixare s& fie prins bine.
Introduceti doua ancore din plastic (G) in gaurile pilot (pentru plafoane din gips carton).
Aliniati gaurile exterioare ale barei cu ancorele din plastic (G) (daca este cazul). Fixati bara de
montare (B) pe pozitie folosind suruburi pentru lemn (E).

Realizati conexiunea electrica prin desfacerea suruburilor bornelor de la blocul de conexiuni
(M) si introducand conductorii de faza, de nul si de impamantare.

Strangeti suruburile bornelor. Asigurati-va ca nu exista fire libere.

Amplasati placa posterioara (C) peste bara de montare (B) si securizati-i pozitia cu suruburile
de fixare (A).

Atasati reflectorul (D) la bratul corpului (F) utilizand o surubelnita.

Instalatl becul (nu este inclus). (Nu depasiti capacitatea maxima recomandata a mufei).

10. Reconectan alimentarea la tabloul de sigurante.

GR  OAHrIEZ XTEPEQXZHX KAl KANQAIQZHZ

THMEIQFH: Ot TapaoTAoElg 0Ta OxéS1a UTOPE( va Unv avtamokpivovTal emakpBws oTto
TIEPIEXOUEVO QWTIOTIKO. Ot 08nyieg EYKATAOTACNG WOTOOO I0XUOULV YA TO TIPOKEIUEVO PWTIOTIKO.

1.

2.

A w

9.

ATIEVEQYOTIOINOTE TNV TPOYPOoS0Cia GTO ACPAAEIOKIBWTIO, YIA VA ATTOPUYETE mOavr)
nAektpomAnéia.

TomoBetiote tn pafdo otepéwong (B) emimeda otov Toixo, 0TO ONUEio Tou eMOUEITE va TNV
OTEPEWOETE. XPNOIUOTIONOTE TIG EEWTEPIKEG OTTEG TNG PARSOUL OTEPEWONG WG 08Ny, yia va
onuadéyete Ta onpeia ota omoia Ba avoiETE TIC TPOKATAPKTIKEG OTTEC.

SHMEIQZH: H pdRdog otepéwonc mpémel va gival {ola yla va KpEUETAL (010 TO PWTIOTIKO.

. Elodyete 500 MAAOTIKEG 0UTTEG (G) OTIG TTPOKATAPKTIKEG OTTEG (VIO YUPOOAVISEQ).
. EuBuypappiote Tig ewTepikég omég NG paBSou oTepEwaong Ue TIG TAAOTIKEG ouTieG (G) (av

1oxLel). Aopahiote ™ pdpdo otepéwang (B) otn Béon tng, xpnotponowwvtag EUASPISeG (E).

. ATTOKOTAOTAOTE TNV NAEKTPIKN| OUVEEDN, XaAapWVOVTAG TIG BISEG TWV AKPOSEKTWY OTO UITAOK

AKPOSEKTWV (M) Katl CUVEEOVTAG TOV PEVMATOPOPO KAl TOV OUSETEPO AKPOSEKTN Kal TOV
akpodEKTn yeiwong.

. Zoifte ¢ Bideg Twv akpodektwv. BeBaiwbeite 6Tt Sev umapyouv adéomota Kadwdia.
. TomoBetriote TV miow Bdon (C) emdvw otn pafdo otepéwonc (B) Kat ao@alioTe TV oTn

0éon autn pe TG Bideg otepéwong (A).

. TomoBetriote Tov avakhaotnpa (D) oto Bpayiova Tou ewTioTIKoL (F) xpnopomouwvtag va

katoafidL.
Suvapupoloynote tn Aauma (Sev mepiéxetar). (MapakaAw Unv uTePBAiveTE TN HEYIOTN
OUVIOTWHEVN oYXV 0TNV UTTOSOXH).

10. Evepyomotr|ote AL TV Tpo@od00ia 0To aGPAAEIOKIBWTIO.
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MONTAJ VE KABLO BAGLANTI TALIMATLARI

NOT: Gésterilen cizimler armatiir ile tam olarak eslesmeyebilir. Ancak yine de montaj talimatlari
bu armatiire uygulanabilir.

1.
2.

Olasi elektrik carpmalarini 6nlemetk icin, devre kutusundan gtict kapatin.

Montaj cubugunu (B) istenen montaj yerine duvarla ayni hizada olacak sekilde yerlestirin. Dis
mekan montaj cubugu deliklerini kilavuz olarak kullanarak, pilot deliklerin acilacagi yeri
isaretleyin.

NOT: Montaj cubugu armatuiriin diiz asilmasi icin diiz olmalidir.

Pilot deliklere iki adet plastik diibel (G) yerlestirin (algipan igin).

Dis montaj cubugu deliklerini plastik diibellerle (G) hizalayin (varsa). Montaj cubugunu (B)
adac vidalari (E) ile yerine sabitleyin.

Elektrik baglantisini yapmak icin terminal blogu (M) tizerindeki terminal vidalarini gevsetin,
faz, notr ve toprak uglarini baglayin.

Terminal vidalarini sikin. Bosta kalan tel olmadigindan emin olun.

Arka plakayi (C) montaj cubugunun (B) tizerine yerlestirin ve montaj vidalari (A) ile yerine
sabitleyin.

Bir tornavida kullanarak reflektort (D) armatir koluna (F) baglayin.

Ampulii takin (irtine dahil degildir). (Litfen duy Gzerinde 6nerilen maksimum kapasiteyi
asmayin).

10. Devre kutusunda gtic tekrar agin.

GS-26-FS30-WH19



GB  CLEANING AND CARE

To clean, wipe fixture with soft cloth. Clean glass with mild soap. Spray from chemical cleaners
can discolor the finish of fixture. Do not use scouring pads, powders, steel wool or abrasive paper
to clean this fixture.

NOTE FOR FIXTURES THAT ARE SOLID BRASS:

Your hand-crafted, solid brass lighting fixture has been coated with a durable, baked-on acrylic
lacquer which gives maximum protection against the weather. However, in time the brightness
of the brass will tarnish, giving way to an authentic old-world brass finish. To keep your solid
brass fixture looking new for years to come, regularly apply a good quality, non-abrasive car wax
to all metal surfaces, giving the fixture an extra protective covering.

D REINIGUNG UND PFLEGE

Zur Reinigung die Leuchte mit einem weichen Tuch abwischen. Das Glas ist mit milder Seife
zu reinigen. Chemische Reiniger kdnnen die Farbe des Lackes auf der Leuchte entfernen.
Verwenden Sie zur Reinigung der Leuchte keine Scheuerschwamme, Pulver, Stahlwolle oder
Schleifpapier .

HINWEIS FUR LEUCHTEN AUS MASSIVEM MESSING:

Diese handgefertigten Leuchten aus massivem Messing wurde mit einem dauerhaften
Acryllack tiberzogen, der ihr maximalen Witterungsschutz bietet. Mit der Zeit wird sich das
Messing etwas triiben, was dem Ganzen einen authentischen, antiken Messinglook verleiht.
Um die Messingleuchte auch die ndchsten Jahre noch wie neu erscheinen zu lassen, sollten Sie
regelmdBig einen abriebbestdndigen Autowachs auf die Metalloberflachen auftragen, um der
Leuchte einen zusatzlichen Schutz zu geben.

F NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Pour nettoyer le dispositif, 'essuyer avec un chiffon doux. Nettoyer le verre avec du savon doux.
La vaporisation de détergents chimiques peut décolorer la peinture du dispositif. Ne pas utiliser
de tampons a récurer, de poudres, de paille de fer ou de papier abrasif pour nettoyer ce disposi-
tif.

REMARQUE CONCERNANT LES DISPOSITIFS EN LAITON MASSIF:

Votre dispositif d'éclairage en laiton massif artisanal est revétu d'une couche de peinture
acrylique longue durée et cuit au four afin d'offrir une protection maximale contre les intempéri-
es. Toutefois, la luminosité du laiton va se ternir au fil du temps, jusqu’a devenir un laiton ancien
authentique. Pour que votre dispositif en laiton massif conserve un aspect neuf dans les années
a venir, appliquer régulierement une cire pour voiture non abrasive de bonne qualité sur toutes
les surfaces métalliques afin d'offrir une couche de protection supplémentaire.

I PULIZIA E MANUTENZIONE

Per pulirlo, spolverare I'impianto con un panno morbido. Pulire il bicchiere con sapone delicato.
Lo spray con agenti chimici potrebbe sbiadire il colore della finitura. Non usare panni abrasivi,
polveri, paglia di ferro o carta abrasiva per pulire I'impianto.

NOTA PER IMPIANTI DI OTTONE CROMATO:

il vostro impianto di illuminazione fatto a mano, cromato, € stato rivestito con una lacca acrilica
durevole, essiccata, che consente la massima protezione contro le intemperie. Tuttavia, con il
tempo la lucentezza dell'ottone si ossidera, dando vita a un’autentica finitura che ricorda gli
articoli datati. Per far si che il vostro impianto in ottone cromato sembri sempre nuovo, applicare
regolarmente una quantita generosa di cera per auto non abrasiva, su tutte le superfici metal-
liche, e cio conferira all'impianto una copertura extra protettiva.

NL  REINIGING EN VERZORGING

Veeg met een zachte doek om de armatuur schoon te maken. Reinig het glas met milde zeep.
Spray van chemische reinigingsmiddelen kunnen de afwerking van de armatuur verkleuren.
Gebruik geen schuursponsjes, poeders, staalwol of schuurpapier om de armatuur te reinigen.

OPMERKING VOOR ARMATUREN DIE VAN MASSIEF KOPER ZIJN:

Uw met de hand vervaardigde, massief koperen armatuur is bekleed met een duurzame, gebak-
ken acryllak die maximale bescherming tegen het weer geeft. Echter, na verloop zal de glans van
het koper minder worden, en plaats maken voor een authentieke, ouderwetse koperen afwerk-
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ing. Om uw massief-koperen armatuur nog jaren als nieuw er te laten uitzien, moet u regelmatig
een hoogwaardige, niet-schurende autowas aanbrengen op alle metalen oppervlakken, waar-
door de armatuur een extra beschermende laag krijgt.

LIMPIEZAY CUIDADO

Limpie el equipo con un pafio suave. Limpie el vidrio con jabén suave. El rocio de limpiadores
quimicos puede descolorar el acabado del equipo. No use estropajos, polvos, lana de acero o
papel abrasivo para limpiar este equipo.

NOTA PARA EQUIPOS QUE SEAN DE LATON SOLIDO:

Su luminaria de latén sélido hecha a mano ha sido recubierta con laca de acrilico recocida y
durable que le da una maxima proteccion contra el clima. Sin embargo, con el tiempo el brillo
se empanara, dando paso a un acabado de latén antiguo auténtico. Para mantener su equipo
de latén sélido viéndose como nuevo por afios, aplique regular una cera para auto no abrasiva
de buena calidad a todas las superficies de metal, ddndole al equipo un recubrimiento protector
extra.

LIMPEZA E CUIDADOS

Para limpar, esfregue a lumindria com um pano macio. Limpe o vidro com detergente suave. A
pulverizagdo com quimicos podera descorar o acabamento da luminaria. Nao use esfregdes, pds,
1a de aco ou papel abrasivo para limpar esta luminaria.

NOTA PARA LUMINARIAS DE LATAO MACICO:

A sua lumindria feita a mao em latdo macico foi revestida com um verniz de acrilico cozido
duravel, proporcionando uma protecdo maxima contra as condi¢cdes atmosféricas. Porém, com

o tempo o brilho do latao ficara manchado, dando lugar a um acabamento de auténtico latao
antiquado. De forma a manter o aspeto rejuvenescido da sua luminaria de latdo macico durante
muitos anos, aplique regularmente uma cera para automéveis ndo-abrasiva e de boa qualidade a
todas as superficies metalicas, dando a luminaria uma camada protetora extra.

RENGJ@RING OG PLEIE

Gjor lampen ren med en myk klut. Vask glasset med mildt sapevann. Spray med kjemiske
rengjeringsmidler kan misfarge overflaten pa lampen. Bruk ikke stalull, skurepulver eller slipepa-
pir for & rengjere lampen.

FOR LAMPER | HEL MESSING:

Det hadndlagede lampefestet i messing er dekket med motstandsdyktig akryllakk som beskytter
mot vind og veer. Likevel vil messingen mgrkne med tiden og gi lampen en autentisk, gam-
meldags messingfinish. For at messinglampen skal se ny ut i mange é&r framover, bar du med gni
inn alle metallflater med bilvoks av god kvalitet (ikke-abrasiv) for ekstra beskyttelse.

RENGORING OCH SKOTSEL

Anvand en mjuk trasa och torka av armaturen. Rengér glaset med mild sapa. Spray fran kemiska
rengdringsmedel kan missfarga ytan av armaturen. Anvand inte skurkuddar, pulver, stalull eller
slipande papper till rengdringen av armaturen.

ATT OBSERVERA FOR ARMATURER | SOLID MASSING:

Din handtillverkade lamparmatur i solid massig har belagts med ett héllbart, hardat akryllack,
som ger ett mycket gott skydd mot vader och vind. Glansen hos méassingen kommer emellertid
att avta med tiden, vilket ger produkten ett antikt utseende. For att halla armaturen i solid mass-
ing i nyskick under manga ars tid bor du regelbundet applicera ett icke-slipande bilvax av hog
kvalitet pa alla metallytor. Det fungerar som ett extra skyddande lager.

PUHDISTUS JA HOITO

Puhdista pehmeill4 liinalla pyyhkien. Puhdista lasi miedolla pesuaineella. Kemialliset puhdistus-
suihkeet voivat varjata valaisimen maalia. Ald kdyta hankaavia sienid, jauheita, terdsvillaa tai han-
kaavaa paperia valaisimen puhdistukseen.

HUOMAUTUS MESSINKISILLE VALAISIMILLE:
Kasintehty messinkivalaisin on pinnoitettu kestavalla, kuumennetulla akryylilakalla, joka suojelee
sita sddolosuhteita vastaan. Messinkipinta kuitenkin tummuu ajan kuluessa muuttaen sen aidon
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vanhanajan messinkipinnaksi. Pitddksesi messinkivalaisimen uuden nédkoisena useita vuosia,
kayta saanndllisesti hyvanlaatuista hankaamatonta autovahaa kaikille metallipinnoille antaen
niille ndin kestdvan lisasuojan.

Dk RENGO@RING OG PLEJE

For at rengere armaturet, skal man torre det af med en blgd klud. Renger glasset med en mild
sabe. Spray fra kemiske rensemidler kan misfarve armaturets finish. Undga at anvende skures-
vampe, pulver, staluld eller sandpapir til rengering af dette armatur.

BEMARK VENLIGST FOR ARMATURER AF SOLID MESSING:

Dit handlavede belysningsarmatur af solid messing er belagt med en langtidsholdbar, haerdet
akryllak, som giver maksimal beskyttelse mod vejret. Dog vil glansen pa denne messing med
tiden lgbe an, hvilket giver en autentisk, gammeldags finish. For at holde at armatur af solid
messing paent i mange ar, skal man pafere en ikke-slibende bolvoks af god kvalitet pa alle metal-
overflader, hvilket giver armaturet en ekstra beskyttende belagning.

PL CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

Wyczyscic i przetrze¢ lampe miekka scierka. Wyczyscic¢ klosz delikatnym mydtem. Chemiczne
srodki czyszczace w aerozolu moga spowodowac odbarwienia wykonczenia lampy. Do czyszcze-
nia lampy nie uzywac¢ zmywakéw drucianych, proszkéw, wetny stalowej lub papieru $ciernego.

UWAGA, LAMPY SA WYKONANE Z LITEGO MOSIADZU:

Wytwarzana recznie lampa z litego mosigdzu zostata pomalowana trwatym, utwardzonym
lakierem akrylowym, zapewniajacym maksymalna ochrone przed oddziatywaniami atmosfery-
cznymi. Z czasem jednak mosigdz zmatowieje i wykoriczenie przybierze autentyczny wyglad
starodawnego mosigdzu. Aby zapewni¢, by lampa z litego mosigdzu w najblizszych latach wcigz
wygladata na nowa, nalezy regularnie naktada¢ na wszystkie powierzchnie metalowe dobrej
jakosci nietracy wosk samochodowy, co zapewni lampie dodatkowa powtoke ochronna.

RUS OYUCTKA Nyxop

,D,J'IFI OUNCTKU CnieayeT BblTepeTb CBETUNTbHUK MAMKOWN TKaHbIO. ﬂﬂﬂ OUYNCTKU CTEKNa cnefyeT
NoNb30BaTbCA MAFKNM Mbl1IbHbIM PAaCTBOPOM. Xvmunyeckne aspo30aun AnA YNCTKN MOryT
N3MEHUTb UBET OTAENIKM CBETUJIbHNKaA. He ﬂOﬂb3yl7ITECb ANA OUYNCTKN MeTaJNTnYeCKUMIN LWeTKamu,
nopowkKamMu, NPpOBOJIOYHBbIMN MOYanKamn nnun LIJJ'II/Id)OBaJ’IbHOIZ 6ymar0|7|.

NPUMEYAHWE, OTHOCALLEECA K MACCVBHbIM NNATYHHbIM CBETUNTbHNKAM

MaccuBHBIV NaTyHHbI CBETUNbHUK PYUYHOI PaboTbl MOKPbIT HAAEXHbIM TEPMUYECKN
06paboTaHHbIM aKPUIOBbIM JIAKOM, KOTOPbIN 0becneurBaeT MakKCUManbHyIO 3aLuUTy OT
noropHbIx ABneHU. OaHaKo Co BPeMeHEM NlaTyHb TEMHEET, bnaroaaps Yemy CBETUIIbHIK
npuobpeTaeT BUJ HaCTOALLEro CTapPUHHOTO U3AeNnA U3 NaTyHW. YToObl MacCMBHbIN TaTyHHbIN
CBETUNBbHUK MHOTVE FOfibl COXPaHAN B HOBOTO U3JeNus, perynapHo o6HoBNANTe 3alyUTHOe
NoKpbITME CBETUIIbHIKA, 06pabaTbiBas Bce MeTalMyecK/e NOBEPXHOCTN BbICOKOKAYe€CTBEHHBIM
HeabpasVBHLIM aBTOMOOUbHbLIM BOCKOM.

UA  YULLEHHA | gornag,

[na ynweHHA cnig BUTEPTU CBITUIbHMK M'AKOIO TKaHMHOL0. [InA YniLeHHA ckna cnig,
KOPMCTYBATMCA M'AKMM MUIbHM PO3YMHOM. XiMiYHi aepo30ni AN1A YMLLEHHA MOXYTb 3MIHUTK
KONIP NOKPUTTA CBITUNbHUKA. He BUKOPUCTOBYMTE ANA YNLLEHHA CBITUbHKA MeTanesi LWiTKK,
NOPOLLKM, MeTaneBi ry6ku um wiidysBanbHuUiA nanip.

MPUMITKA LWOAO MACUBHWUX NATYHHUX CBITUNIbHUKIB

MacvBHWI NaTyHHWI CBITUIBHUK PyYHOT pOBOTY MOKPUTO HaRiINHUM TePMiUHO 06pobNeHNM
NaKoM, CTINKNM [0 norogHux ymos. OfHaK i3 NIMHOM Yacy NaTyHb TbMAHIE, 3aBAAKN

YOMY CBiTUNbHWK HabyBa€e BUMMAAY CNPaBXXHbOro CTapOBMHHOIO NaTyHHOro B1poby. LLlo6
MaCUBHUIA NaTyHHWIA CBITUNbHIIK 36epiraB BUMAA HOBOTO BUPOOY NPOTArom 6aratbox pokis,
perynapHo NoHOBIONTE 3aXUCHe NOKPUTTA CBITUNbHUKA, MOKPUBAOUYM BCi MeTanesi NOBepPXHi
BVCOKOAKICHNM aBTOMOGINbHNM BOCKOM, WO He Ma€ abpa3viBHMX BNACTUBOCTEN.

EST PUHASTUS JA HOOLDUS

Puhastamiseks piihkige valgustit pehme riidelapiga. Puhastage klaasi lahja seebiveega.
Keemiliste puhastusainete pihustamine voib tuhmistada valgusti pinnaviimistlust. Arge kasutage
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valgusti puhastamiseks puhastussvamme, puudreid, traatkdsna ega liivapaberit.

MARKUS TUGEVAST VALGEVASEST VALGUSTITE KOHTA:

Teie kasitoona valminud tugevast valgevasest valgusti on kaetud kestva, kuivatatud akridllakiga,
mis pakub maksimaalset ilmastikukaitset. Aja jooksul valgevase heledus siiski tuhmub, muutudes
autentseks Vana-Maailma stiilis valgevase viimistluseks. Tugevast valgevasest valgusti aastatepik-
kuse varske vdljandgemise hoidmiseks kasutage regulaarselt kvaliteetset mitteabrasiivset koigile
metallpindadele méeldud autovaha, mis annab valgustile taiendava kaitsekihi.

TIRISANA UN APRUPE

Lai notiritu ierici, slaukiet to ar mikstu lupatinu. Mazgajiet stiklu ar maigam ziepém. No kimisko
tiritaju aerosola ierices apdare var izbalét. Sis ierices tirisanai neizmantojiet berzamos suk|us, pul-
verus, térauda suklus vai smilSpapiru.

PIEZIME ATTIECIBA UZ IERICEM, KAS IR NO TIRA MISINA:

Jusu ar roku apstradata, tira misina apgaismes ierice ir noklata ar izturigu laku uz akrila bazes,
kas sniedz nodrosina maksimalu aizsardzibu pret laika apstakliem. Tomér, laika gaita misin$ vairs
nebds tik spozs, tas klus blavaks. Lai jasu tira misina ierice gadiem ejot izskatitos jauna, regulari
ieziediet visas metala virsmas ar labas kvalitates, neabrazivo masinas vasku, tadéjadi, nodrosinot
iericei papildu aizsargslani.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Sviestuva valykite minkstu audeklu. Stikla plaukite $velniu muilu. Purskiami cheminiai valikliai
gali isblukinti Sviestuvo apdailos dazus. Sviestuvui valyti nenaudokite Siurksciy kempiniy,
milteliy, metaliniy kempiniy ar abrazyvinio popieriaus.

PASTABA DEL IS KIETOJO ZALVARIO PAGAMINTY SVIESTUVY:

ranky darbo i$ kietojo Zalvario pagaminti Sviestuvai padengti tvariu, deginto akrilo laku,
suteikianciu maksimalig apsauga nuo atmosferos poveikio. Taciau einant laikui zalvaris netenka
savo blizgesio, kurj pakeicia autentiska sendinta Zalvario danga. Norint ilgus metus iSsaugoti
kietojo zalvario vaizda kaip nauja, reguliariai apdorokite visus metalinius pavirsius geros kokybés
neabrazyviniu, priezidrai skirtu vasku, padengianciu Sviestuva papildoma apsaugine danga.

CISTENIE A STAROSTLIVOST

Aby ste svietidlo vycistili, utrite ho méakkou handrou. Sklo umyvajte jemnym mydlom.
Postriekanie chemickym ¢isticom moze spdsobit zmenu farby povrchovej Upravy svietidla. Na
Cistenie svietidla nepouzivajte drétené vankusiky, prasok, ocelovu vinu alebo brusny papier.

POZNAMKA PRE SVIEDIDLA VYROBENA Z TUHEJ MOSADZE:

Rucne vyrobené svietidlo z tuhej mosadze polopokryté trvalym, vypalovanym akrylovym lakom,
ktory poskytuje maximalnu ochranu proti poveternostnym vplyvom. Ked' mosadz strati svoj lesk,
odhali autenticky staromédny mosadzny vzhlad. Aby vase mosadzné svietidlo vyzeralo ako nové
aj po rokoch, pravidelne na vsetky kovové povrchy nanasajte kvalitny, neabrazivny vosk na karo-
série, ¢im poskytnete svietidlu ochranu navyse.

CISTENI A UDRZBA

Pri ¢isténi utfete svitidlo mékkou utérkou. Vycistéte sklo jemnym mydlem. Rozprasovace chem-
ickych ¢isti¢ci mohou zpUsobit zménu barvy povrchové upravy svitidla. K cisténi tohoto zafizeni
nepouzivejte draténky, prasky ani ocelovou vinu nebo brusny papiru.

POZNAMKA PRO MOSAZNA SVITILA:

Rucné vyrobené svitidlo z mosazi bylo pokryto trvanlivym, vypélenym akrylovym lakem, ktery
poskytuje maximalni ochranu pfed povétrnostnimi vlivy. Navzdory tomu vsak mosaz postupem
Casu ztrati lesk, ¢imz se vytvofi autenticky tradi¢ni vzhled mosazi. Aby vase mosazné zafizeni
vydrzelo dlouhé roky jako nové, pouzivejte pravidelné na viechny kovové povrchy kvalitni
neabrazivni vosk na auta, ¢imz dodate zafizeni dodatecny ochranny povlak.

CISCENJE IN NEGA

Za ¢is¢enje svetilko obrisite z mehko krpo. Steklo Cistite z blago milnico. Kemi¢na cistila lahko
razbarvajo svetilko. Svetilke ne Cistite s hrapavimi gobicami, praski, stekleno volno ali brusnim
papirjem.
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OPOMBE ZA SVETILKE IZ CISTE MEDENINE:

Vasa ro¢no izdelana svetilka iz ¢iste medenine je premazana s trpeznim, zapecenim akrilnim
lakom, ki jo maksimalno $¢iti pred vremenskimi vplivi. Vendar pa s ¢asom medenina izgubi svoj
sijaj in potemni ter tako dobi svoj pristen, starinski videz. Da bi vasa svetilka iz medenine se
Stevilka leta bila videti kot nova, na vse kovinske povriine redno nanasajte kakovostni avtomobil-
ski vosek, ki jo Se dodatno $¢iti.

HR CISCENJE | ODRZAVANJE

Obrisite rasvjetno tijelo mekanom krpom kako biste ga ocistili. Staklo ocistite blagim sapunom.
Prskanje kemijskim sredstvima za cis¢enje moze promijeniti boju premaza rasvjetnog tijela.
Nemojte koristiti spuzvice za ribanje, praske, ¢eli¢ne vune ili brusni papir za ¢is¢enje rasvjetnog
tijela.

NAPOMENA ZA RASVJETNA TIJELA OD CVRSTE MJEDI:

Vase rucno izradeno rasvjetno tijelo od ¢vrste mjedi oblozeno je izdrzljivim, zapecenim akrilnim
lakom koji pruza maksimalnu zastitu od vremenskih uvjeta. Medutim, s vr.emenom ¢e se izgubiti
sjaj mjedi, a pojavit e se autenticni izgled starinske mjedi. Da bi vase rasvjetno tijelo od ¢vrste
mjedi ¢im dulje izgledalo kao novo, sve metalne povrsine redovito mazite kvalitetnim neabra-
zivnim automobilskim voskom, ¢ime ¢e rasvjetno tijelo dobiti dodatnu zastitu.

H TISZTITAS ES APOLAS

A tisztitashoz tordlje le a berendezést egy puha ronggyal. Az liveget enyhe szappanos vizzel tisz-
titsa meg. A vegyi tisztitdszerek a berendezés elszinez6dését okozhatjik. Ne hasznaljon surolészi-
vacsot, porokat, acélkefét vagy csiszolopapirt a berendezés tisztitasara.

MEGJEGYZES A TOMOR REZ BERENDEZESEKRE VONATKOZOAN:

A kézzel készitett, tomor réz berendezés tartds, égett akril lakkal van bevonva, amely maximalis
védelmet nyujt az id6jaras viszontagsagaival szemben. Idével azonban a réz fényessége le fog
csokkenni, igy keletkezik a hiteles, régi réz feliilet. Ha szeretné a tomor réz berendezést Uj all-
apotban tartani a kévetkezé években, akkor rendszeresen hasznaljon jé minéségu, nem karcol6
autdviaszt minden fém fellileten, amely extra védéréteget nyujt a berendezés szdmara.

BG MOYUNCTBAHE U FPUXIN

Korato noumncreate, n36bpcBaiiTe OCBETUTENHOTO TANO C MeK Napuan. MouncreaiTe CTbKAOTO C
Mek canyH. Cnpen oT XMMWUYeCKM NMoYncTBalLy npenapaTi Moxe fJa obesLBeT! NOKPUTUETO Ha
OCBETUTENHOTO TANO. He n3non3sgaiite rbba 3a MUEHe C MeTasHa CTbprasika, npaxose, CTOMaHeHa
BaTa UK LWKypKa 3a MOYMCTBaHE Ha TOBa OCBETUTESNTHO TANO.

BENIEXXKA 3A OCBETUTEJTHW TESTA OT MACUBEH MECUHT:

Balueto pbyYHO 13PaboTEHO OT MaCBEH MECUHT OCBETUTENHO TAJIO € MOKPUTO C YCTONUNB
ropeLLo HaHeCeH akpuieH flak, KOWTO OcurypaBa MakCMMaiHa 3alumTa cpelly aTMocpepHuTe
ycnosus. Bce nak ¢ BpemeTo 61ACHKBT Ha MeCVHra NOTbMHSABA, KOETO My MpKAaBa aBTeHTUYEH
B/ Ha MECVHTOBA BeLl, OT MUHaNN BpeMeHa. AKO 1CKaTe OCBETUTESTHOTO B TANO OT MacUBEH
MEeCVHT AbAr1 roAVHN Aa U3rNeXAa KaTo HOBO, PefJOBHO HaHacAlTe KayecTBeH HeabpasnseH
BOCDHK 3a KOJla BbPXY BCUYKU METasIHV MOBBbPXHOCTH, KOETO OCUrypsBa Ha OCBETUTENIHOTO TANO
[OMbIHUTENHO 3aLLMTHO MOKPUTHE.

RO CURATARE SI INTRETINERE

Pentru a curata dispozitivul, stergeti cu o laveta moale. Curdtati sticla cu sapun. Agentii de
curatare pot decolora stratul superior al dispozitivului. Nu folositi pasla, pudra, lana minerala sau
smirghel pentru a curdta dispozitivul.

NOTA PENTRU DISPOZITIVELE DIN ALAMA MASIVA:

Corpul dvs. de iluminat lucrat manual din alama masiva a fost acoperit cu un strat de lac acrilic
durabil, tratat termic, care oferd protectie maxima impotriva conditiilor meteorologice. Totusi,
luciul alamei se reduce in timp, oferind un aspect autentic de alama veche. Pentru ca dispozitivul
dvs. din alama masiva sa arate ca nou timp de mai multi ani, aplicati periodic ceara auto de inalta
calitate, non-abraziva, pe toate suprafetele metalice, asigurand astfel un strat suplimentar de
protectie.
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KAOAPIZMOZX KAI NMEPINOIHZH

lNa va 1o kaBapioete, okoUTOTE TO PWTIOTIKO PE €va palakd mavi. Na kaBapilete To yuali pe
anmalé camouvt. O PeKAOUOC e XNUIKA Péoa KOBAPIoHOU UITOPEl VA AANOLWOEL TO XPWHA TOU
PIVIPIOHATOG TOU GWTIOTIKOU. Na pn XPNOIUOTIOIEITE CUPHATIVO OPOUYYAPAKIA, OKANPEG OKOVEG,
atooAdouppa i AElavVTIKO XapTi yla va KaBapioeTe TO QWTIOTIKO AuTo.

NAPATHPHZH TA OQTIZTIKA AMO MAXI® OPEIXAAKO

To XeLPOTIOINTO PWTIOTIKG 0aC amd pacip opeixalko S1aB€Tel pia avOeKTIKR, Ynuévn emioTpwon
AGKaC, N OTIoia TTIPOOMEPEL UEYIOTN TIPOOTACIA KATA TWV KAIPIKWY ouvOnKwv. Me Tnv mdpodo tou
XPOVOU SUwG N QWTEIVOTNTA TOU opeixalkou Ba pewwbei, katl Ba pokUYEL éva auBevTIKO TTAAIOU
TUTTOU OPEIKAAKIVO @LViptopa. Ma va SlatnpRoETe TN QPECKIA OYN TOU HACip OPEIKANKIVOU
PWTIOTIKOU 00¢ OAa Ta eMOUEvVA XpOVIa, VO EQAPUOCETE TAKTIKA €va UN-AELAVTIKO KePI
QUTOKIVATOU UYNARG TTOLOTNTAG OE OAEG TIG METAANIKEG ETTIPAVELES, TTPOOPEPOVTAG Hld TTPOCOETN
TIPOOTATEUTIKN EMIOTPWON OTO QWTIOTIKO.

TEMIZLiK VE BAKIM

Temizlemek icin armatirt yumusak bezle silin. Cami yumusak sabunla temizleyin. Kimyasal sprey
temizleyiciler armatiir yiizeyinin rengini bozabilir. Bu armatiirii temizlemek icin asindirici bulasik
suingeri, temizlik tozu, celik bulasik teli veya asindirici kagit kullanmayin.

MASIF PIRINC ARMATURLER ICIN NOT:

El yapimi, masif piring aydinlatma armatiriniiz hava kosullarina karsi maksimum koruma
saglayan dayanikli, firinda pisirilmis akrilik vernik ile kaplanmistir. Bununla birlikte, otantik bir eski
dlnya goriinim veren piring kaplamanin parlakligi bozulur. Masif piring armatiriinizu yillarca
yeni gériinimde tutmak icin, armattire ekstra koruyucu bir kaplama sunan tiim metal yiizeylere
duzenli olarak kaliteli, asindirict olmayan bir arac parlaticisi uygulayin.
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GB Meaning of crossed-out wheeled dustbin:
Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection
facilities.
Contact you local government for information regarding the collection systems available.
If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak into
the groundwater and get into the food chain, damaging your health and well-being.
When replacing old appliances with new ones, the retailer is legally obligated to take back your
old appliance for disposal at least free of charge.

D Bedeutung des durchgestrichenen Miillbehélters auf Rollen:
Geben Sie elektrische Geréate nicht in den Hausmiill (Restmiill), sondern achten Sie auf umwelt-
gerechte Entsorgung.
Falls Sie sich hierzu nicht sicher sind, erkundigen Sie sich bei Ihrer 6rtlichen Behérde nach den
sachgerechten Entsorgungsmaoglichkeiten.
Elektrische Gerate, die auf einer Millhalde geworfen werden, kénnen Gefahrstoffe in das Grund-
wasser abgeben, die in die Nahrungskette gelangen und dadurch gesundheitsschadlich sind.
Beim Neukauf von Haushaltsgeraten ist der Einzelhandel zur kostenlosen Riicknahme und
umweltfreundlichen Entsorgung der alten Geréte verpflichtet.

F Signification de I'icone « Poubelle a roulettes barrée »
Ne pas jeter les appareils électriques avec les déchets municipaux non-triés ; utiliser les installa-
tions de ramassage séparées.
Contactez votre mairie pour obtenir des informations relatives aux systemes de ramassage dis-
ponibles.
Si les appareils électriques sont jetés dans des décharges sauvages ou publiques, des substanc-
es dangereuses peuvent pénétrer dans la nappe phréatique
ainsi que dans la chaine alimentaire, et nuire a votre santé et votre bien-étre.
Lorsqu'il remplace d'anciens appareils électriques par des nouveau, le détaillant est Iégalement
tenu de reprendre votre ancien appareil électrique gratuitement afin de le mettre au rebut.

| Significato del bidone sbarrato:
Non smaltire gli elettrodomestici tra i rifiuti municipali generici, ma utilizzare le campane della
raccolta differenziata.
Rivolgersi all'ente locale preposto per informazioni sul sistema di raccolta differenziata.
Elettrodomestici smaltiti presso discariche pubbliche possono perdere sostanze pericolose che,
se assorbite dal terreno e dalle falde acquifere possono finire nella catena alimentare, con con-
seguenze dannose per la salute.
Quando si sostituisce un elettrodomestico, il punto d’acquisto € tenuto per legge a ritirare gra-
tuitamente l'elettrodomestico vecchio per lo smaltimento.

NL  Afgedankte elektrische apparatuur:
Afgedankte elektrische apparatuur moet apart ingezameld en verwerkt worden.
Winkeliers, gemeenten en reparatiebedrijven zijn samen verantwoordelijk voor de inzameling
van al dit zogeheten wit- en bruingoed.
Als elektrische apparatuur op de vuilnisbelt of andere stortplaatsen wordt afgevoerd, kunnen
gevaarlijke stoffen via het grondwater in de voedselketen terechtkomen, wat schadelijk voor de
gezondheid kan zijn.
De producenten en importeurs zijn verantwoordelijk voor de verdere terugname en verwerking
van de ingezamelde apparaten.

E Significado del contenedor de basura con ruedas tachado:
No deseche los aparatos eléctricos como basura municipal no clasificada, utilice dispositivos de
recoleccién especificos.
Pdngase en contacto con el gobierno local para obtener informacion sobre los sistemas de
recoleccién disponibles.
Al desechar los aparatos eléctricos en rellenos sanitarios o vertederos, las sustancias peligrosas
que contienen se pueden filtrar a las aguas subterraneas e introducirse en la cadena alimentaria,
lo que resulta prejudicial para su salud y bienestar.
Al reemplazar los aparatos eléctricos viejos, el vendedor tiene la obligacion legal de recuperar el
aparato reemplazado y desecharlo gratuitamente.

P 3. Se o kit de iluminacao continuar sem funcionar, contacte um electricista qualificado
para efectuar a assisténcia.
Importancia da eliminagao do caixote com rodas
Nao deite aparelhos eléctricos no lixo comum, utilize os ecopontos.
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Contacte a camara municipal para obter informacdes relativas aos sistemas de recolha dis-
poniveis. Se os aparelhos eléctricos forem colocados em aterros ou lixeiras,

pode haver fuga de substancias perigosas para os lencois de agua subterraneos e a sua entrada
na cadeia alimentar, provocando danos na sua satiide e bem-estar.

Quando substituir os electrodomésticos velhos por novos, o retalhista podera eventualmente
recolher o seu velho electrodoméstico.

Betydningen av utkrysset soppelkasse pa hjul:

Ikke kast elektrisk utstyr som usortert avfall, men benytt eget retursystem.

Ta kontakt med lokale myndigheter for informasjon om hvordan retursystemet er.

Hvis elektrisk utstyr kastes pé en landfylling eller annen avfallsplass, kan farlige stoffer lekke ut i
grunnvannet og tas opp i neeringskjeden, og gjere skade pa

helse og velveere.

Ved utskifting av utstyr, er forhandleren juridisk forpliktet til & ta det gamle utstyret gratis i retur,
slik at avfallet tas hand om.

Betydelsen av 6verstruken soptunna pa hjul.

Kasta inte bort elektriska apparater som osorterat kommunalt avfall utan anvand sarskilda
uppsamlingsstallen.

Kontakta din lokala myndighet for information om tillgangliga uppsamlingsstallen.

Om elektriska apparater kastas pa soptipp eller avstjdlpningsplats kan farliga @mnen lacka ut i
grundvattnet och darifran komma in i naringskedjan och skada din hélsa och valmaende.

Vid byte fran gamla apparater till nya har férsaljaren enligt lag skyldighet att ta tillbaka din
gamla apparat for kostnadsfri kassering.

Rastilla merkityn roskasailion merkitys:

Sahkolaitteita ei saa havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajatteen mukana, vaan ne on toimitet-
tava niille tarkoitettuun kerdyspisteeseen.

Kaytettdvissa olevia kerdysjarjestelmia koskevia tietoja saa ottamalla yhteyden paikallisiin
viranomaisiin.

Jos sahkolaitteita havitetaan kaatopaikoille, niista voi valua vaarallisia aineita pohjaveteen ja
namad aineet voivat paatya ravintoketjuun ja vaarantaa oman terveytesi ja hyvinvointisi.

Kun vaihdat vanhan laitteen uuteen, myyja on velvollinen ottamaan vanhan laitteen takaisin
védhintdan veloituksetta havittdmista varten.

Betydning af overstreget affaldsspand pa hjul:

Man ma ikke smide ud elektriske apparater i en almindelig, usorteret kommunal affaldsbehold-
er, brug seerlige affaldspladser med affaldssortering.

Kontakt din kommune for yderligere anvisning vedrgrende den naermeste kommunale affaldsplads.
Hvis elektriske apparater bortskaffes i uegnede affaldsdepoter eller lossepladser, farlige stoffer
kan laekke til grundvandet og fodekaede, med skade for sundhed og velveere til falge.

Nar der udskiftes gamle apparater med nye, er forhandleren juridisk forpligtet til at modtage
uden beregning de gamle apparater med henblik pa bortskaffelse.

Znaczenie przekreslonego kosza na smieci na kétkach:

Nie pozbywaj sie urzadzen elektrycznych w miejscach przeznaczonych na niesortowane
miejskie odpady, uzyj osobnych sktadowisk odpaddw.

Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby sie dowiedzie¢, jakie sa mozliwosci pozbycia sie takich
odpadoéw.

Gdy urzadzenia elektryczne wyrzucane sg na sktadowiska lub wysypiska $mieci, niebezpiec-
zne substancje moga przeciec do wody gruntowej i dostac sie do faricucha pokarmowego,
wyrzadzajac szkode Twojemu zdrowiu i samopoczuciu.

Gdy wymieniasz stare urzadzenie elektryczne na nowe, sprzedawca jest zobowigzany prawem,
aby przyja¢ Twoje stare urzadzenie do usuniecia przynajmniej bez opfaty.

3HayeHMe CMMBOJIa «NepevyepKHYTbI KOHTellHep ANA Mycopa Ha Konecax»:

3anpeLyaeTca BbIOPaCbIBaTb SNEKTPONPUOOPbI BMECTE C HE PACCOPTUPOBAHHbBIM ObITOBLIM
mycopom. CneflyeT 1Cnonb3oBaTh CreluanbHO NpeaHasHaveHHble Mecta cbopa mycopa.
MHdopmaumio 06 nmeiowmxca cuctemax no c6opy Mycopa MoxHO NOJTyUnTb Y MECTHbIX BrlacTell.
Bbibpoc aneKkTpryecknx NprOOPOB Ha yYaCTKM 3aKamnbiBaHUA Mycopa UK Ha CBaNKY MOXET
NPUBECTY K BbITEKAHUIO OMACHbIX BELECTB B MOAMNOYBEHHbIE BOAbI 1 MOMNAAaHMIO UX B NILLEBYIO
Lienb, YTo NpefCTaBIAeT ONACcHOCTb ANA 340POBbA 1 61aronoNyyna HaceneHms.

CornacHo 3aKOHOAATENbCTBY, MPU 3aMeHe CTapbIX NPUOGOPOB Ha HOBbIE NPoAaBeL; 06A3aH, Kak
MUHMMYM, 3abpaTb Balle cTapoe 060pynoBaHme 6ecnnaTHo.

GS-26-FS30-WH19



UA  3HauyeHHA 306paKeHHA NepeKpecseHoro AWMKY ANA CMITTA Ha Konecax:
He BukunpanTe enekTpuyHi Npunaan AK HeCOpToBaHi MyHiLMNanbHi BiAXoAKN, KOPUCTYNTeCb
BiABeAeHVMM AnA Lboro 3acobamu 360py.
[ina oTprMaHHs iHbopMaLlii LoAo HAasBHOCTI cUCTeM 3060py 3BEPHITbCA O MiCLIEBVX OpraHiB
BPAAYBaHHA.
Mpwv BUKMAAHHI enekTponpunagis Ao CMITHUKIB @60 Kyn CMITTA LUKOANNBI PEYOBUHN MOXKYTb
noTpannTy JO FPYHTOBUX BOA Ta MOTiM A0 NAHLIIOXKKIB >KMBNEHHS, L0 MOXe HaHeCTu LWKoAy
30poB’to Ta Gnarononyyyo.
Mpwu 3amini cTapux Nnpunagis Ha HOBI MpoAaBeLb PUANYHO 3060B'A3aHMIN NPUNHATA BaLl
CTapuii npunag ansa yTunisauii, sKHaiMeHLW 6e3KOLITOBHO.

EST Mahakriipsutatud priigikonteineri siimboli tdhendus:
Elektriseadmeid ei tohi kasutamise I6ppedes visata sorteerimata olmepriigi hulka vaid selleks
tuleb kasutada vastavaid kogumispunkte.
Olemasolevate kogumispunktide kohta kisige informatsiooni kohalikust omavalitsusest.
Kasutuselt korvaldatud elektriseadmete sattumisel tavaparastesse prigilatesse voib nendest lek-
kida ohtlikke jaatmeid pinnavette ja sealt teie toidulauale, kahjustades teie tervist ning heaolu.
Vanade seadmete uute vastu vahetamisel on edasimiiiija seaduse jargi kohustatud ilma lisata-
suta vana seadet vastu vétma ning Umbertéotlemisele suunama.

LV lzsvitrotas atkritumu kastes nozime:
Neizmetiet elektriskas ierices ka neskirotos pasvaldibas atkritumus, izmantojiet atseviskas
ievaksanas iestades.
Sazinieties ar jasu vietéjo pasvaldibu, lai iegltu informaciju attieciba uz pieejamam savaksanas
sistemam.
Ja elektriskas ierices tiek izmestas pildizgaztuveés vai atkritumu izgaztuvés, bistamas vielas var
noplast gruntsidenos un noklat baribas kédé, bojajot jusu veselibu un labsajatu.
Nomainot vecas ierices pret jaunam, mainas veicéjam ir likumigs pienakums aizvest jasu veco
ierici galéjai utilizacijai vismaz bez maksas.

LT Perbrauktos Siuksliy dézés su ratukais reikSmé:
neiSmeskite elektros prietaisy kaip nertsiuoty buitiniy Siuksliy, meskite j atskirus surinkimo
konteinerius.
Susisiekite su vietine valdzia dél informacijos apie prieinamas surinkimo sistemas.
Jei elektros pritaisai iSmetami j jprastus sgvartynus, pavojingos medziagos gali prasiskverbti j
gruntinius vandenis ir patekti j maisto grandine, pakenkdami Jasy sveikatai ir gerovei.
Keiciant senus prietaisus naujais, pardaveéjas yra teisiskai jpareigotas paimti JGsy seng prietaisa,
kurj iSmes nemokamai.

SK  Vyznam preskrtnutej nadoby na odpadky:
Nevyhadzujte elektrické spotrebice do netriedeného mestského odpadu, odneste ich na
prislusné zberné miesto.
Ak potrebujete informacie o dostupnych zbernych systémoch, kontaktujte miestnu spravu.
V pripade vyhodenia elektrickych spotrebic¢ov na skladku moze déjst k uniku nebezpecnych
latok do podzemnej vody. Zaroven sa mozu dostat do potravného retazca a poskodit vam zdra-
vie a narusit blahobyt.
Pri vymene starého spotrebica za novy je predajca povinny vziat stary spotrebic spét a dat ho
zlikvidovat minimalne bez poplatku.

CZ Vyznam Skrtnutého symbolu nadoby na odpadky na koleckach:
Elektrické spotiebice nelikvidujte jako netfidény domovni odpad, vyuZzijte sluzeb sbéren
tfidénych odpada.
Informace o systémech sbéru odpad si vyzadejte od mistni spravy.
Pokud zafizeni likvidujete na skladce, mohou se do zemnich vod dostat nebezpecné Iatky, pro-
niknout do potravniho fetézce a poskodit vase zdravi.
Pfi vyméné starych spotiebicl za nové je od vas prodejce ze zékona povinen zdarma prevzit
stary spotrebic k likvidaci.

SLO Pomen preértane posode za smeti na kolesih:
ne odstranjujte elektrienih naprav kot nerazvriéen komunalni odpad, uporabljajte zbirna mesta
za loeene odpadke.
Glede sistema zbiranja odpadkov, ki je na voljo, se za podrobnejse informacije obrnite na
lokalne oblasti.
Ee elektriene naprave odstranjujete na neurejena smetisea ali odlagaliséa, lahko nevarne snovi
iztekajo v podtalnico ter tako pridejo v prehransko verigo in skodujejo tudi vasemu zdravju ter
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dobremu poéutju.
Ko zamenjujete stare naprave z novimi, je vas trgovec zakonsko zavezan, da brezplaeno pre-
vzame vaso staro opremo in jo odstrani med odpadke.

Znacenje prekrizene kante za otpatke:

Nemojte odlagati elektricne uredaje kao nerazvrstani gradski otpad, koristite zasebna
skupljalista.

Obratite se lokalnoj upravi za obavijesti o dostupnim sustavima sakupljanja.

Ako se elektri¢ni uredaji odlazu na odlagalista ili deponije, opasne tvari mogu procuriti u
podzemne vode i dospjeti u hranidbeni lanac, te tako stetiti vasem zdravlju.

Kada stare uredaje zamjenjujete novima, trgovac je zakonski obavezan preuzeti vas stari uredaj,
u najmanju ruku besplatno, za odlaganje.

Az athuzott kerekes hulladékgyiijté edény szimbélum jelentése:

Az elektromos késziilékeket tilos valogatas nélkiili haztartasi hulladékként kidobni; alkalmazzon
kulon gytjtéhelyeket.

A rendelkezésre all6 gy(ijtérendszerekkel kapcsolatosan érdeklédjon a helyi dnkorményzatnal.
Elektromos készllékek k6zosségi hulladéklerakéd helyeken torténd elhelyezésekor veszélyes
anyagok kerullhetnek a talajvizbe, onnan pedig a taplaléklancba, ami egészségi kdrosodasokhoz
vezethet.

A régi késziilékek ujjal torténd kicserélésekor a kereskedd jogilag koteles megsemmisitési célbol
ingyenesen visszavenni a régi késziiléket.

3HauyeHMeTo Ha 60AANCAHNAT KOHTelHep 3a oTNaAbLM:

He usxBbpnate enekTpryeckn ypeamu npu JoMalluHyTe oTnagbLy, n3non3saiite cbopHuTe
NyHKTOBE BbB BaluaTta o6uwuHa.

MonuTaiiTe oblMHCKaTa ynpaBa 3a MeCTOHaXOX/AeHNEeTO Ha COOPHUTE MyHKTOBe.

AKO eneKTpuYecKn ypeam ce U3XBbPIIAT HEKOHTPONMPYEMO, MPU JIOLLO BPeMe OfacHH BelyecTsa
Morart Aa nonagHaT B NoANoYBEHNTE BOAM U TaKa 1 B XpaHWUTENIHaTa Bepura, uiu ¢pnopara v
¢dayHaTa moraT Aa 6bfjaT OTPOBEHM 3a FOAUHU.

AKo 1cKaTe fia 3aMeHUMTe ypefa C HOB, NPOJaBaybT € 3a[ib/I)KeH MO 3aKOH, MOHe Aa npueme
CTapuis ype[ 3a 6e3nnaTHO U3BO3BaHe 3a OTNagbLy.

Semnificatiile culorilor containerelor de deseuri:

Nu aruncati articole electrice in deseurile domestice, folositi punctele de reciclare din raionul
d-voastra.

Intrebati administatia raionului unde se afla aceste puncte de reciclare.

Daca articolele electrice sunt aruncate incontrolat, pt timp rau substante periculoase se pot
scurge in apa si in lantul de alimentatie, sau fauna si flora se pot otravi ani de-a randul.

Daca doriti sa schimbati articolul cu unul nou, vanzatorul este constrans de lege sa primeasca
articolul vechi pt. transportarea gratuita a deseurilor.

Inpacia Tou Siaypappévou OKOUMSOVTEVEKE GE POSEC:

Mnv S100£TETE TIC NAEKTPIKEG OUOKEVEG O€ U EMAEYHEVA KOWVOTIKA oKouTtidia, XpNnoloToLEiTE
€161koU¢ XWPOUG GUANOYAG.

EMKOIVWVNOTE E TIG TOTTIKEG 0OG APXEG YIa TTANPOYOPIEG OXETIKA Ue Ta StaBéoipa ouoTriuata
OUNOYNAG.

EAv NAeKTPIKEG CUOKEVEG SlaTiBevTal O€ EMYWUATWOELG Fj OKOUTIISOTOTIOUG, UMTOPEL va
Slappelioouy eMIKIVOUVEG OUGIEG OTO UTTESAPIKO VEPO KAl va €16€AOoLV 0TV

aAucida TWV TPOPWV, TPOKAAWVTAG KivOUVO yia TNV UYEia 0ag Kat TNV eunuepia oag.

‘Otav avtikaBlotATte MaAAEG CUOKEVEG HE VEEG, O TWANTAG AAVIKAG ayopdC gival VOUIKA
UTTOXPEWMEVOC Va TTAPaAdfel TNV TTAAId 00G CUOKEUT TTPOG S1ABeon TOUAGXIOTOV SwPEAV.

Daire icindeki lzeri ¢izili ¢op kutusunun anlam::

Elektrikli cihazlari siniflandiriimamis belediye ¢opleri ile ayni yere atmayin, farkl toplama tesisleri
kullanin.

Bolgenizde kullanilan toplama sistemleri hakkinda bilgi almak icin yerel yonetime basvurun.
Eger elektrikli cihazlar toprak doldurma bolgelerine ya da ¢opliklere atiliyorsa zararli maddeler
yeralti sularina ve yiyecek zincirine karisarak sagliginiza zarar verebilir.

Eski elektrikli cihazlarinizi yenileriyle degistirirken saticiniz yasal olarak, en azindan, eski
cihazinizi atmak lizere sizden ucret talep etmeden almakla yukumltdur.
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Appliance specifications - TECHNICAL CHARACTERISTICS

() Westinghouse

Distributed by:
Westinghouse Lighting, Krefelder Strasse 562
D-41066 Ménchengladbach / Germany

@ , WESTINGHOUSE and INNOVATION YOU CAN BE SURE OF
are trademarks of Westinghouse Electric Corporation.

Used under license by Westinghouse Lighting

Al rights reserved.

Made in China

www.westinghouselighting.eu
www.westinghouselighting.de

Rated voltage 220-240V~ Protection class CLASS |
Rated frequency 50/60 Hz IP number IP20
Rated wattage E27 1 x Max. 60W
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